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Ο ΣΟΥΛΤΑΝ ΜΑΧΜΟΥΤΗΣ Β', αντοχή-------- - .......

ΔΡΣΑΔΑΝΗ, ρία Σονλτάνκ τού Χαοεαίον.

ΜΟΥΧΤΑΡΗΣ, εραστή: τής Άοσαλάν/,ς καί υιό; τον ’Αγά τών Γεννιτσάρων.

Ο ΜΕΓΑΣ ΒΕΖΙΡΗΣ 
Ο ΣΕΧΙΣΛΑΜΗΣ

* % Ρ 7 ■
ΝΟΥΡΕΔΙΝ, οί/ο: τοϋ Μουχτάρτ; καί Κε^αΐάζειςς των ΓέννιτσάρώνΊ 

ΚΑΙΜΑΚΑΜ-ΒΕΗΣ, ύτταρ ϊ̂τ/ός τών Γεννιτσάρων.

ΚΑΔΕΔ, πρίγχτ,ύ άρα-J», μεττ,αψιεσμένο; εις γνναικα, ovouv/u Ζάραν, και ε­

ραστή; ομοίως τής Άρσνϊάντ,ς. *

ΜΟΥΣΤΑΦΑΣ, θεράπων τοϋ Καλεί.
ι

ΚΙΣΑΑΡΑΓΑΣ, αρχηγό; τών Χαρζμίων.

Διάφοροι Γεννιτσκροι, Σουλτάναι, O ia )ix « t, Kwjά)α)οι, καί ύττκ^ηλοι τοϋ 

Σεραγίόυ.

Τό δρίμ α . συρβαίνει έν Κωνσταντινονπόλει τον ’Ιούνιον τον 1 8 2 6 .

ΣΠΜ. Τβ Ορσμα δεν ειvat έμμετρον^ ΰ ))ά  xarcocov τιτα ρυθρόν, βν (^it/cust τά 

• ίρώντα πρόσωπα ν’ άχολονθήσωσιν εν τ?ί άπ*?χε)ι*.

Τό Γρωτότιητοι·, όσον «cat άν *jj arcX«S, 
όν «στι τον κεκλαμμέρον*

j- σννεργοΐ τής καταστροφής τών Γεννιτσά^ιν.

>»
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Πϊ σχ^νί π«βίσΓ/,τιν £ν τών Όοτά-ττα'/ίοιν τό; ΚοινσταντινοντΓόλίω;. Έ »  
ιο;  9ύοας τούτον {ΐτέονοντκι οί ίιά»οοοι όοΐάοι; τών Γίννιττάοων ώττλισ- 
νοι. Έκαστο: Όοτά; κοατίϊ ίύο λίο;ι;τα; άνιττοαααίνον;. Κοατούτιν εγΛ 
ς ujtcrp»uu.:.'jx όλα τά uuytipvAX σ/.ιύη, ώ ; ττ,ιιεΐον άττοστασία;. ΈττΙ 
ιν δοα^ίόνων Ε^ουσι τά τγ,χζϊά τού Γεννιτσαοισαοΰ, καί οοοούτι τά; /τοι*. 
>α; οτολάς τζ ; ίίτοχκς ?κ·«νϊ};. Έ ν  τώ β-χ9ΐΐ τού τζααίον ©α/νοντβα ούο'ό 
εΓ; i u a u t d e ;  ϋαοτευχόμενοι. »

Κ Α ΙΜ Α Κ Α Μ -Β Ε Η Σ . 'Ρωμαλέοι των Γεννησάρων όρτά-
λ* [Ser,

ροστάται του κράτους του Ό σμαν και κεφαλή των Μου­
σουλμάνων.

) Π ατισάχ διάταξε σήμερον να γυμναζώμεθα ώς οι Φρά-γκοι. 
ιέταξεν ολοι ν άλλάξωμεν τά ενδύματα του προφήτου, 

και να ελαττωθί} ο μισθός μας.
Οι Σουλτάνοι -πάντοτε ή σαν δούλοι τών Θελήσεων μας, 
και τάρα Θά ύποταγθήτε εσείς εις αυτόν;
Πού είναι οι Γεννίτσαροι οι έκθρονίσαντες τον φοβερόν Σε~

[λ ίμ η ν ;
Πού είναι οι Γεννίτσαροι οι κατατροττώσαντες τον Μουστα-

\_φάν Βαίρακτάρην :
ΚεκαΛυμμένοι εκείνοι υπό κονιορτού πολέμου, 
λούονται είς τάς άρωματώδεις τού παραδείσου κρήνας. 
Περιστοιγούμενοι ναι, από τάς αφρώδεις κόρας τού Ούρη, 
σγτ]ματίζουσι τάς αθανάτους φάλαγ'/ας τού Μωάμεθ.
Ημείς ανάξιοι αυτών απόγονοι καταισχυνομεν το όνομα τών

[ Γ  εννιτσάρων.
Ω  προδοσία ! οι αρχηγοί μας εδωκαν ήδη 
τον όρκον ν άσπασθώσι τάς μεταρρυθμίσεις.

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ω Ν  Γ Ε Ν Ν ΙΤ Σ Α Ρ Ω Ν . θάνατος ! θάνατος είς
[tout προδότας και τον ίδιον Π α τ ισ ά χ !
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Κ Α ΙΜ . Θάνατος, θάνατος καί εκΒικησιςί 
Το κελευσμα τον μονάρχου ήτο ποτ'ε ώς αυτού τού προφήτου, 
αλλά  σήμερον ούτος καν τον προφήτην καί ημάς καταπροΒίΒει. 
"Ας όρκνσθώμεν υπό τους ιερούς τούτους θόλονς, 
ας όρκνσθώμεν ή θάνατον κατ' αυτού, ή την Βόξαν των Τεννι-

[τ σάρων.
(Σύρει τό ζίψος, πο)λοϊ Ίε τον υ.ιμοϋνται) 

Ν Ο Τ Ρ Ε Δ ΙΝ . Χταθήτε, Τεννίτσαροι, ούχν'
Βεν Βύνασθε να όρκισθήτε,
6 αρχηγός σας την ώραν τούτην καταγίνεται τουναντίον νά

\_μ.άς σώση.
Κ Α ΙΜ . *Ο αρχηγός μας !

Πού είναι 6 αρχηγός μας ;  πού είναι ό υιός του ;
Δνατί εϊσιν απόντες την στιγμήν ταύτην ;

Ε Ι Χ  T E N . Ή  απουσία των τώρα γεννά ύπονοίας.
Ό  βαθμός καν αν εκΒουλεύσεις σου σε φέρουν εις την αρχηγίαν. 
Ή  προτίμησις καί τα όπλα μας προτείνουν τήν εκλογήν σου. 
Περιβλήθητι, Καϊμακάμη, τό αξίωμα τού 'Αγά, και 
όΒήγησόν μας εις τού Χουλτάνου το Χεράγι.

Ν Ο ΤΡ. Γεννίτσαροι, προΒίΒετε τον αρχηγόν σας ; 
Καϊμακάμη, ονά τού αίματος τούτων επιθυμείς 
νά βά ψ ης τήν πορφύραν, ήν ζητείς ν άφαρπάσης;
Γεννίτσαροι, ον ύπακούοντες μόνον εις τήν φωνήν τού Μου-

, λ b(,™PV>
υψώσατε το ξίφος σας, καν βεβαιώσατε, οτι Βιατελεντε ετι πι­

εστοί προς τούτον.
(Πολλοί ύψοΰσι τήν σπάθην, άνα/.οάζοντις, ζήτω ό Μουχτά^ς.) 

Ν Ο ΤΡ, (προς τον Καϊμ.) Β λέπεις;
Κ Α ΙΜ . ΆΒίκως μέ κατηγορείς επί φνλοΒοξνα.

Τό Κοράνι μόνον νά σώσω θέλω.
Λεν θέλω τιμάς, ούτε Βεχομαν τήν αρχηγίαν.
*Ι2ς στρατιώτης σάς ακολουθώ, αρκεί μόνον τού κινΒύνου ν ά-

[παλλαγώμεν.
Ν Ο ΤΡ. (μετ ειρωνείας.)

Θαυμάζω τό προβλεπτικόν σου' πλήν ον Τεννίτσαροι 
Βεν Βύνανται νά εκλεξωσιν άλλον αρχηγόν, 
πριν άποΒενχθή ή ενοχή τού Ά γά .

Κ Α ΙΜ . Ή  ενοχή ! καί ποια τρανωτερα!
"Οτι ούτος, καν ό υιός του
τήν στιγμήν ταύτην εύρίσκονται εις τό Χεραγι.

Ν Ο ΤΡ. Χυκοφάντα !......  με ψεύΒη ζητείς νά μάς πλανησης
'ς τούς μιαρούς σκοπούς σου ;

Κ Α ΙΜ . Καταφρονώ τάς ύβρεις σου' ακούε.
(lyχαρίζει προς Ινκ των Τεννιτσάρων επιστολήν, τής όποιας σχίζει xOl· χρα 
τεϊ τό τέλος μετά τής νπογρκψής.)

(ό Γεννίτσαρος uvayivvvxtt.)
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«Ό  Αγάς και ό υίός του Μουχτάρης τ?)υ στιγμήν ταύτην έ- 
«φθασαν είς τό Σεράγι, οπού και Θα κατοικήσουν. Ό  %ουΧτα- 
κνος τού? τταρεχώρησεν εντός αυτόν έν κιόσκι και εστειΧε να 
«μετακόμιση και τάς οικογένειας το)ν. Είναι καθ οΧα σύμφω- 
«υοί etV τάς* μεταρρυθμίσεις τού Πατισαχ.»

Κ Α ΙΜ . Γενιάτσαροι, ιδού το Χεράγι.
ΈΧθετε να βεβαιωθήτε.

Γ Ε Ν . (ΘέΧοντες να έξεΧθωσιν.)
Εις το %εράϊ, είς το Σεράϊ !

Ν Ο ΤΡ. (ξιφήρης ορμών κατά τού Καϊμ.)
Τάς κ€φαλάς μας ζητάς είς ένα και μόνον δίσκον 
να προσφέρης 'ς τον ΧουΧτάνον ;
Δεν εννοείτε τον προδότην,
(αρπάζει άστραπηδόν  τό ίπΟ,οιπον τής επιστολές από τάς χεΐραζ  τοΰ Κ αίμα- 
ν.ά.μο) (κατ’ Ιδίαν.)
Θά μάθω τόρα με ποιον Ίνταποκρίνεσαι είς το Χεράι· .. 

Κ Α ΙΜ . ΔειΧέ.
(Προχωρεί oliya  βήματα  κατά τοΰ Νουρε<?ίυ, οστις κυκ)οΰται ύπό τών σ τρ α ­
τιωτών τ  ου. Οί στρατιώται τού Καϊμακάμη εψορμ,ώσι κατ’ αύτοϋ και συαπλζ- 
κε'ντες άρχονται μαχόμενοι.)

Κ Α ΙΜ . Χτήτε. Τό αίμα μας αναγκαίοι *ς τό κράτος. 
ΆκοΧουθήσατε με \  τού αρχηγού την κατοικίαν.
Αν έκεΐθεν εφυγεν ό Αγάς, σ,ΧΧην άπόδειξιν δεν χρειάζεσθε. 

Γ Ε Ν Ν Ι . Ε ις τοΰ !Α γ ά ! εις τού Α γά !
(πάντες απέρχονται βιαίως συνωΟούμενοι.)

ΣΚΙΙΝίΙ Β'.

(Ό  Νουρείΐν μόνος, άναγ ινώσκων τό ίπΟ,οιπον τής Ιπιστοϊής.)

«Μεταξύ τών Γεννιτσάρων πρώτοι κατάσκοποι είσιν άΧηθώς 
«ό Αγάς και ο υιός του Μουχτάρης.»

ύπογρ · * Κ ισ ϊΰραγας . »
Ό  ΚισΧάραγας ! ο αρχηγός τών μαύρων ευνούχων γράφει. . .  
Μουχτάρη, γνωρίζω τό φρόνημά σου.

’ Ό  προς τήν ΑρσαΧάνην, 'έρως σου τυφΧόνει την ψυχήν σοι 
Ούτε εμέ δεν εξαιρείς τής τρομεράς Θυσίας;
Μουχτάρη, εΧησμόνησας ποΧυετή φιΧιαν!
Οί Τεννίτσαροι όρμώσι τόρα κατά σου.
Θ εέ ......... άς σπενσω ttjv μητέρα του νά σώσω,
τάς άύεΧφάς τον ..........Αν όμως όΧοι έκρύβησαν τωόντι V τό

[Χεράγι /
Ό  ίδιος τότε εγώ, εγώ εκεί ΘέΧω τούς οδηγήσει.



( » )

ΪΚ ΙΙΝ ΙΙ  Γ .

(ΙΙοφου'Τίάζιτο'.ί ό κ?ί*Γβί τού ltf>v.yi.w. v.lm nuviilw o;, Τ&  Jfv if» '/ , τά 
VU07X10, οί το ίχ ο ι, τ (/. a </.fun μ τ ώ π t/.pv.(hp'/. τών χ α ο ια ίω ν , οί Οόλοι* τά 
7Γί/.ντα ^ΐΜυ-/άζ<)υ7ί tv τΛ σάΐ)ιη«/.ί> <μ>Μ, Ψ «ίνιrat ί ί  ρ ίρ ο ; τού Νο­
σ η ρ ο ύ ,  ού πϊΐονηι ρ.ινρά nooQutiv., ίίτι ό ί  κκΐ ρ/ρος τού K tpartov κόλ­
που, ώ ; κe/.λ ρ,ίρο; τού ΙΙνζαντίον peril di'/.fhpuv vruplm  κκΐ ρΓ/κλοπρίπΛ ν 
οικιιΛν. ία ;  το β κ 0ο; τού κ^που etv«t ρ.ι/ρά 7ΐ ί« ρ ά  0ύρ«, iv  '?k τ<» ρ.έσο> πό* 
ί ^ κ ι ; ,  ώνκπ·*το»ντι; τό ν ίω ρ .)

Μ Ο Υ Χ Τ Α Ρ Η Χ  {μόνοι.)
’Ιδού ο κήπος τής ωραίας μου Σουλτάνας.
Έ δώ  νπεσνάθη νά μό άπαντήση.
Τό βήμα είναι τολμηρόν, π\ήν άφραστος ή (ατυχία'
Κα). συ, παράδεισε τερπ νό, ό ζωογόνων τά, πάντα, 
χυσον, χυσον τά μυρρα. σου, διά
δύο ψυχάς π ροσ ερχομόν ας τήν ώραν ταύτην εις τούς κόλπους σου. 
Φεγγερά Χολήν η !

• Χύ, ήτις μα ίδιάς επί τά φύλλα των δένδρων, 
συ, ήτις χρυσονεις τό ρεύμα τον Βοσπόρου' 
είναι δυνατόν ποτό νά με προδώσης ;
Φύγε μακράν τ ής φαντασίας μου, φόβο των μαύρων Ευνούχων. 
Μόνον αί νύκτας αί άνάσταραι καί σκοταίναϊ clvai των μαύρων

[τούτων δούλων δοΰλαι.
...... !Ακούω πις-ολισμούς!... έρχονται από τούς ςρατώνάς μας.
Χ ταμπούλ! αξία των οίκτων τού κόσμου όλου.
Ε ίσ α ι παρηκμασ.μάνη καί γηραιά 7τολε μαρ^ος,
Ν α ι... συμμιγός αίμα 'Ιουδαίου> καί 'Αρμονίων οί Γεννίτσαροι, 
δεν νΐμαΟα πλάον οποίοι, προ άκατόν ετών 
ύστάφαμεν τότα μα δάφνης τό μάτωπόν σου.
Τώρα ημείς άνοιγα μεν μάλλον τα τραύματα c
Θάνατος· θάνατος αίς Ολους, φθάνει μόνον νά σωθής άκ τού

[κινδύνου.
.........\<4λλά τον Νουραδϊν, τόν Νονραδίν.
Δόν μάνα, ή τό σχεδίάν μου' . . .  ιδού ή Χουλτάνα
ΙΙροφήτα! πάσχω' χάνω τούς λόγους'
την βλάπω καί μαγεύομαι* είναι λευκή ώς μαργαρίτης.

ΪΚ ΙΙΝ ΙΙ

Μ Ο Τ X T  A Ρ 11 X καί Λ Ρ X Λ Λ Α  Ν Η  
ΑΡΧΑΛ. Μουχτάρη φίλτατε’ (πκινούσα τήν χείράτου.) 
Μ Ο ΥΧ . Πολυπόθητος μου Άρσαλάνη.
ΑΡΧΑΛ. Τ ί εχεις; ή χειρ σου είναι ψυχρά' ή μορφή σου τε- 

, f  ̂ # [ταβαγμενη'
βέβαια αίτια μεγίστη σε συγκινιϊ τήν ώραν ταύτην.



(  ̂ )

Μ Ο ΤΧ. (μετά φωνής aiyαλεας)
'Ακούεις τούς πυροβολισμούς τούς α^τηχηνυτας 
εις ολας του Βυζαντίου τάς κορυφάς ;

ΛΡΣΑΛ. Σε εννοώ' ανησυχείς διά τούς συγ/ενείς σου.
*0 Σουλτάνος επεμφ'εν, ολονς ενταύθα να τούς μετακόμιση.

Μ Ο ΤΧ. Δεν είναι τούτο ή αιτία.
Έ ν  τη καροία μου, μετά σε, 
υπάρχει και εις άλλος' ό Νουρεδίν.
Τον αγαπά εκ των παιδικών μου χρόνων.

ΑΡΣΑΛ. ”/2 / ναϊ τον Νουρεδίν. Θέλεις νά κάμω 
νά φέρουν και τούτον *ς το Σ ερά ϊ;

Μ Ο ΤΧ. Ή  καλοσύνη σου, είναι των ουρανών Μία 
Διά νά σώσω όμως τήν ζωήν του, πρέπει 
eyo> ό ίδιος νά έζελθω του Σεραίου.
Τούτο σε ζητώ' διά τούτο μόνον ήλθα 
θερμώς νά σ ικετεύσω.

ΑΡΣΑΑ. Ν ά εζελθης; νά μάς άφήσης, οτε ή θύελλα είναι
[τόσον πλησίον!

Σκληρέ, είπε οτι δεν με ayαπας .........
tfTπayε νά φερης τα στίφη τών Τεννιτσάρων νά μάς κατα-

. [σφάξουν.
Μ Ο ΤΧ. Άρσαλάνη, ή νύξ είναι πολύ βραχεία διά τον σκο­

π ό ν  μου*
μήν ££777$? άλλοίως το χρέος, οπερ ζητώ νά πράςω’ 
βοήθησόν με νά έζελθω τού Σεραϊου' σφοδρώς σε ικετεύω. 

ΑΡΣΑΛ. Αδάμαστου εχθραν κατά σού, θαυμάζω πώς δεν
[φέρω.

Σκληρέ, ζητείς νά σπαράζης εκείνην, ήτις σ' εχάρισε ka\ πί·
[στιν καί λατρείαν !

Προφήτα ! πού είναι ό ερως τον !
Πού αί υποσχέσεις τον ! δυνατόν ολα νά ήσαν 
πλήρεις δόλου!

Μ Ο ΤΧ. Ό  ερως μου! αί υποσχέσεις μου! 
είναι εδώ εις τήν καρδιάν μου.
Α ς μεταβάλη ό Α λά χ  το φώς εκείνο τής Σελήνη 
εις 7τύρ καί άς με κατακαύσρ, 
αν είλικρινώς δεν σ αγαπά, Σουλτάνα.
ΤΙραύνθητί' άφησε νά σε λαλήσω.

ΑΡΣΑΛ. Λ ^ ε , Μουχτάρη.
Μ Ο ΤΧ. "Οτε παίς εστάλην εις Ευρώπην, 

εχωρίσθην με λύπην βαθεΐαν τον φίλον μου Νουρεδίν.
•'Η αποστασία τής Ε λλάδος μ' επανέφερεν εις Τουρκίαν.
Μετ εκείνου διέτρεζα τάς αίματηράς της μάναν 

ι ’Εκείνος μόνος γ νωρίζει καί τον ερωτά μας'
·><)1 J *1υ  Λ Μ WJ0A02 i:\r TOYlMCIAti Ύομ. Λ'
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~ωιτότε Βεν ήΧθα νά σε συναπαντήσω χωρίς ούτος να με συν-

[τροφζίΐΓτ].
7 7 7ρύπνει πάντοτε αόρατος βήματά τινα μακράν μας. 
Ενθυμείσαι τήν συνεντευξίν μας είς τον κήπον τής Έ σ μάς

[^ουΧτάνας ;
Α Ρ Ζ Α Λ . Ν α ι !
Μ Ο ΤΧ. "Οτε ή πιστή σου Ζάρα μοϊ ήνοιξε τήν θύραν,

6 ΝουρεΒϊν ήτον εκεί πΧησίον.
Μετ' οΧί'γον Βιεκρινε περιφερόμενου άνΒρα οίτλο^^ΛΛ” 
φωνή τις εψιθύρισεν εκ τής ΙΒίας Ουράς'
«’Αφες νά μακρυνθή και τότε μόνον κτνπα.»
.............. είχε τεθή νά με ΒοΧοφονήση,
'ίΐς Χεων ό φίΧος μου
ερρίφθη κατ' αυτού, τον άφώπΧισε, τον εΒεσεν. 
επί ενός των ΒενΒρων' 
ή άντίστασις ήτο μικρά' ό μαύρος εκείνος 
ήτο ^υνή αρρενωπά ενΒεΒυμένη.

Α Ρ 2Α Α . Ποια ήτο Μουχτάρη ;
Μ Ο ΤΧ , Μία ΒούΧη τού Χεραϊου' 

ήτίς ετεθη νά με φονεύση,
Βιά νά Βώση πέρας ’? τον ερωτά μας.

Α Ρ 2Α Λ . Φρίττω ποια ήτον αΰτη ; . . .  πως ονομάζεται; 
Μ Ο ΤΧ . Αηνοω τ' 'όνομά της' ό ΝουρεΒϊν τήν ήρώτησε 

αε ποιον συνωμίΧει είς τήν θύραν' 
ώμοΧόιγησεν ενα των Κυνουχων,
οι Βυο ούτοι μόνον, είπε, γνωρίζουν τον ερωτά μας κα) 
σισαν νά με φονεύσονν, ινα Χυτρώσουν σε από τον κίνουνον τού

[νά άνακαΧυφθής υπό τού ΧουΧτάνου. 
Ό  ΝουρεΒϊν τήν εφόνευσε πρϊν ετι άφήσω τον κήπον.

Α Ρ 2 Α Α . 'Οποία τραγική σκηνή ! περί αυτής 
ποτέ Βεν με άνεφερες, Μουχτάρη.

Μ Ο ΤΧ . Έφοβήθην, μήπως το περιςατικόν σε άποτρεψη των 
συνεντεύξεων μας.

ΑΡΧΑΑ. Ό  ΝουρεΒϊν είναι αΧΧος άΒεΧφός σου.
Μ Ο ΤΧ . Ν αϊ, ώ ΆρσαΧάνη ! ό πατήρ μου ώρκίσθη 

τήν καταστροφήν των γεννιτσάρων 
απροετοίμαστου σήμερον μ ’ εφερεν *ς το 4 εράϊ.
Βεν επρόφθασα νά ϊΒω τον ΝουρεΒϊν.
Αί πύΧαι είναι κΧεισταί' X' εξορκίζω 
ευκόΧυνε με νά εξεΧθω
θά τρεξω νά τον εύρω' θά τον κάμω νά με άκοΧουθήση 
είς τόν πύργον μου, 6ά τον κΧείσω. 
εκεί εως ή σφα^ή παρεΧθη'
Βεν χρειάζομαι είμή τεσσαρας μόνον ώρας Βια τόν σκοπόν μου. 

Α Ρ £Α Λ . Ό  πόΧεαος ήρχισε, οι Τεννίτσαροι θά σε κατα-
\σιταράξουν.



Ή  St απουσία σου από το Χεράϊ,
απειλεί και την ζωήν τού πατρός και της μητρός σου.
Ό  Χουλτάνος θα σε νομίσρ λειποτάκτην ..........

Μ Ο ΤΧ. Οι Τεννίτσαροι ετι αγνοούν, 'ότι εύρίσκομαι ενταύθα. 
Τουναντίον η παρουσία μου, θα άρρ πάσαν υποψίαν, 
την αυγήν σε υπόσχομαι, εδώ να ήμαι.
Μη συλλογίζεσαι, ό καιρός είναι πολύτιμος, ψυχή μου Αρσα-

[λάνη'
γονυπετής σου δέομαι, συ, ητις μ ’ έδίδαζας να μη εχω Άλλο

[όνειρον*
άλλο ειδωλον ή την άβροτάτην Άρσαλάνην 
σώσον ναι! σώσον τάς ημέρας, 
ούτινος με άφησε νά ζώ, νά σε λατρεύω.

ΑΡΧΑΑ. Προφήτα! οί λόγοι τον \  τά ώτά μου είναι ώς ©
[μαγνήτης,

δεν δύναμαι άντίστασιν νά φέρω'
Και όμως, φευ ! αισθάνομαι ότι είναι ό όλεθρός μας,

Μ Ο ΤΧ . Αρσαλάνη, 6 καιρός είναι βραχύς.
ΑΡΧΑΑ. Ό ρκίσθητι. . . .  τήν υπόσχεσίν σου !
ΜΟΤΧ. Π οιαν;
ΑΡΧΑΑ, Προ τής ανατολής νά ήσαι πάλιν *ς το Χεράϊ. 
Μ Ο ΤΧ . Μ ά τά ’μάτια σου, μά τήν αγάπην μας, 

πριν ό ’Ιμάμης φωνάζη τό πρωϊ ορκίζομαι 
νά ήμαι 'ς τό Χεράϊ

ΑΡΧΑΑ. Μέ τό κλειδίον τούτο άνοιζε τήν χαμηλήν εκείνην
[θύραν,

Θά καταβής εις σκοτεινόν και στενόν δρόμον.
Ε ις τό τέλος του είναι μία άλλη θύρα*
άνοιζέ την, εκεί είναι τά πορθμεία του Χουλτάνον.
Λάβε έν και πλευσον \ τον σκοπόν σου,
πριν άφήσρς τον ορμίσκον, κλεϊσον και πάλιν τήν θύραν»
'Επιστρέφων σφύριζον κατά τό σύνηθες
και ή πιστή μου, Ζάρα, θά σε άνοίζη,
Ή  οδός, ήν σε δεικνύω, είναι ή αυτή,

ής δραπετεύουν οι Χουλτάνον, όταν από τους γενιτσάρους _
[πειλώνται.

Μ Ο ΤΧ . X' ευχαριστώ, ευχάριστο), ωραία μου Αρσαλάνη. 
ΑΡΧΑΑ. Χτάσον' με αγαπάς, Μουχτάρη ;
ΜΟΤΧ. Αν σ’ αγαπώ ! Και αμφιβάλλεις ;
ΑΡΧΑΑ. Και πάλιν τήν υπόσχεσίν σου.
ΜΟΤΧ. Είναι ύπόσχεσις του Μουχτάρη' (φεύγει έναγκα-

[!λιζόμενος αυτήν.)
ΑΡΧΑΑ, (*Εντρομος, διότι μόλις εισέρχεται τό υπόγειον ό

[Κισλάραγας έμβαίVqLJ)
Προφήτα, 6 Κισλάραγας , , ,  ή Ζάρα φαίνεται ά^^οιμήθ^%
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ΣΚΙΙΝΙΙ Ε'.

Κ Ι Σ  Λ Α Ρ  Α Γ Α Σ  καί Α Ρ  Σ Α Λ Α Ν  Η . 
Κ ΙΣ Λ Α Ρ Α ΓΑ Σ  (σοβαρώς)

ΣουΧτάνα μου ! τι αλλόκοτος συνήθεια .!
όταν οΧα τά οντα εύφρο.ίνωνται 'ς του ΰπνου την γαλήνην,
συ ώς φάσμα περιπΧανάσαι είς τάς σκιά'; του κήπου;
αγνοείς, οτιή τοιαύτη αϋπνία άφαιρεϊ το χρώμα των παρειών,
έζασθενίζει τάς ακτίνας τών όμμάτων,
καί μαραίνει την εκφρασιν του προσώπου ;

ΑΡΣΑΛ. Ό  καύσων του Ιουνίου, ΚισΧάραγα, με κάμνει νά
[,κοιμώμαι την ημέραν

τουναντίον Be τήν νύκτα ζωογονούμαι εις ταύτην την Βρόσον.
Κ ΙΣ Α Α Ρ Α Γ. [μετά μείζονος σοβαρότητος.)

Χρεωστώ νά σε απαγορεύσω νά έρχεσαι αΧΧοτε εΒώ τήν νύκτα.
Αεν επιθυμώ νά το αναφέρω εις τον μέγαν ΣουΧτάνον.
ήΒη έχει φροντίΒας αΧΧας σοβαροτέρας, ή τήν τάζιν τών χα-

[ρεμίων.
Α Ρ ΣΑ Λ . Αεν βΧέπω τήν αιτίαν !

Ό  θεός εκαμε τά οντα οΧα νά πνέωσιν εΧεύθερα τον αέρα 
καί συ ζητείς νά τον εμποόίσης απ' εμού ;

Κ ΙΣ Α Α Ρ Α Γ. (αυστηρώς)
Ό  Θεός 'έκαμε τά οντα νά ήναι έξυπνα τήν ημέραν, 
καί νά κοιμώνται τήν νύκτα'
Σε παρακαΧώ λοιπόν τώρα, οτε οΧοι κοιμώνται 
άπεΧθε είς τήν κΧίνην σου. '

ΑΡΣΑΛ. (άγερώχως.)
ΊΊοΧύ καΧά’ (κατ' ΙΒίαν) πΧησιάζει ή εποχή* 
θά παύση καί το βασίΧειον τών μαύρων τούτων ΒούΧων.
Ό  Π ατισάχ ετοιμάζει τήν καταστροφήν τών Γεννιτσάρων, 
ημείς πρέπει νά φροντίσωμεν τήν ίΒικήν σας. (φεύγει\

Κ ΙΣ Α Α Ρ Α Γ. (μόνος.)
Περίεργος τής νέας ταύτης ή μεΧαγχοΧια.
‘Αν Βέν έκράτουν του χαρεμιού τά κΧειΒια 
ήθεΧον υποθέσει οτι έρχεται ενταύθα τίνά νά συνάντηση. 

(ρεύγει και οΰτος με βο«$ύτν;τα καί νφβ,οψροτύνην.)

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

ΆντιΘάλαμος τον χαρεμιού της ' Α ρσ αλάνης. Είς το βάθος του φαίνεται 0ύ'~ 
ρκ  όίογοΰσα πρός τον κήπον, καί άλλ/j είς τόν κοιτώνα τί?ς Σουλτάνας· οί βά­
λανοι είναι συσκευασμένοι τουρκιστί- η is  Ζάρα, νςτις είναι άνήρ μεταμφιεσ­
μένος γυναικεία καί κατοικών τό χσρεμιον, ισταται πΧηοίον τής θύρας τον 
χηπου.



Ζ Α Ρ Α  [ ή Κ Α
Φερων δύο ετη ενδύματα γυναικος, κρύπτω τον έρωτα και τ' 6-

[ νομά μου.
"Όταν το σύμπαν καθεύδη 'ς τής ννκτός την άφο)νίαν, 
μόνος εγώ πνέω τας φλόγας τής κολάσεώς μου' 
αισθάνομαι \ τό στήθος, στήλην πυρακτωμενην, με οβελούς

[μνριους.
Λύσατε, δύσατε πλέον ήμέραι ανωφελείς του βίου μου, 
καί σύ χρόνε, φερε τούς παγετούς σου, εις τάς φλέβας μου, 
καί σβύσον την δεϊψαν ταύτην τον αίματός μου.
Μοίρα άμείληκτος ! 'Εμπρός μου ανοίγεις διίο δρόμους·
Τον θάνατον / / . . .  ή την εξήγησιν ! !........
Την εξήγησιν ! τί είπα ! άθλιος εγώ'
ή πρώτη λέξις ήτις άνακαλύφη προς την 'Αρσαλάνην,
οτι ή πιστή Ζάρα της, εκείνη προς ήν ενεπιστεύετο
τούς με τον Μονχτάρην ερωτάς της, δεν ήτο,.
είμή εις αντεραστής... ολα, ολα τά βάσανα τού Σε ραίου
δεν θά εξιλεώσουν τήν οργήν της........ Λειλε Μουχτάρη'
ή κατά σου λύσσα μου είναι μανιο)ύεστερα τού έρωτός αου, 
μοϊ άφήρπασας τήν Άρσαλάνην, μ ' εσφαξας τήν αδελφήν. 
Δύςηνος αδελφή! εζήτησας νά θεραπεύσης τούς σπαραγμούς μου 
καί επεσες θύμα τού Γεννιτσάρου τούτου.
ΤΙροφήτα' το σώμα μου ολον λούεται χιόνων'ςτήν ενθύμησίν της.
'Αδελφή μου' (κλεει) πεφιλημενη μου αδελφή'
των παιδικών μου χρόνων σύντροφος'
εκλεισας τούς οφθαλμούς δεμενη επί δένδρου'
είθε εγώ ν άπεθνησκα καί σύ νά εζης.
"Οτε ό Α λάχ  χωρίση καρδίας ηνωμένας 
ή νεκρο)θεισα κοιμάται καί ησυχάζει,
ενω ή ζώσα τήκεται και κλεει......
'Α λλά  7τερίαενε με, ή εκδίκησις είναι βέβαια.
Καί εις παλμός ζωής άν μείνη *ς τήν καρδίαν μι 
θά τήν εχης......  ιδού ή 'Αρσαλάνη.

( II L

ΣΚΙΙΝΙΙ '/Λ /

Ζ Α  Ρ Α  καί A Ρ Χ Α  Α Α  Ν  Η .
ΑΡΣΑΑ. Τ ί επαθες, Ζ ά ρ α ; μήπως ορθή κοιμάσαι, 

ο Κισλάραγας ήλθεν εις τον κήπον’ 
ολίγον ελειφε νά με θνσιάσης.

ΖΑΡΑ. ΓΙροφήτα!... καί ό Μουκτάρης ;
ΑΡΣΑΑ. Έφυγε.
Ζ Α Ρ Α . Πόθεν ; . . .  χωρίς εγο) νά τον οδηγήσω
ΑΡΧΑΑ. 'Έφυγε μακράν τού Σεραγίου* 

αύριον θά επιστρεφη·



Ζ Α Ρ Α . Μακράν του Xr ραίου ! . .  . πώς ;
ΑΡΧΑΑ. "Ακουσον, oka θα σε τα εϊπω.

1Ενθυμείσαι την συναπάντησιν *ς τον κήπον της Έσμά-ΧουΧ-
[τάνας;

ΖΑΡΑ (κατ' ιδίαν) θεέ ! φρίττω ! . .  .
ΑΡΧΑΑ. Μία άπ'ο τας δούΧας μας ήθεΧησε να τον δοΧοφονήση. 
ΖΑ ΡΑ  (κατ' ιοί αν). Τρέμω ! ητον η άδεΧφή μου.
ΑΡΧΑΑ. ΔεϊΧιάς ; είναι φρικτόν το πράγμα’ 

ό Νουρεδιν την είδε, την συνέΧαβε, την εδεσεν επί δένδρου 
και αφή pea e το μ,υστιιών της.

ΖΑΡΑ. Το μυστικόν της ! . . .
ΑΡΧΑΑ. ΉΘέΧησεν, είπε, να προΧάβη τ ας συνέπειας 

του σφοδρού έρωτός μου' εβΧεπεν, οτι 
ο ΧουΧτάνος εμεΧΧε να τον άνακαΧύψη.

ΖΑ Ρ Α  " (κατ ιδίαν.) Αγαπητή άδεΧφή μου ! επροφασίσθης
[ούτω δια να με σώσης.

Το δένδρον εκείνο ήτον ό βοιμός, δν συ αντ εμού άνέβης. ■
(Προς την ΆρσαΧάνην). Κυρία' και ποια άΧΧη απ' εμέ 
γνωρίζει τον ερωτά σας ;

ΑΡΧΑΑ. Χάνομαι δΧη V την ερώτησίν σου, Ζάρα.
Πριν ή μαύρη φονευθτ) από του Νουρεδιν την χεΐρα, 
ώμοΧογησε συνένοχόν της ενα των ευνούχων.
*Εξέτασαι, φίΧη, ποια ήτον ή γυνή εκείνη’ 
πΧηροφορήσου είς τά χαρέμια του ΧουΧτάνου, 
ποια εΧειφτεν προ τριών εβδορΛδοιν . . . .
Τ ί εχεις ; .  . .  πάσ χεις; . . .  τρέμεις, Ζάρα μου φιΧτάτη ; 

ΖΑ Ρ Α . Ή  διήγησις είναι τρομερά' το αίμά μου παγόνει. 
ΑΡΧ Α Α. Που είναι ή γενναία Ζάρα !
ΖΑΡΑ. Χυγχώρησον τον φόβον μου, Κυρία' ό κίνδυνος τού

[Μουκτάρη . . .
ό θάνατος τής μ,αύρης διά νά σώση την τιμήν σας . . . .
Th ! παγόνω την στιγρ,ήν ταύτην. . . .
Ά Χ Χ  είναι πρώτη φορά καθ' ήν σάς το είπεν ό Μουκτάρης ; 

ΑΡΧΑΑ. Πρώτη’ εφοβήθη μ  ή δηΧιάσω είςτάς συνεντεύξεις. 
ΖΑΡΑ. Καί ή απουσία του αύριον ;
ΑΡΧΑΑ. Τό πρωί θά επιστρεφ“ρ' 

εςήΧθεν από τό μακρύ υπόγειον*
θά παραΧσ,βη τον Νουρεδιν ς τόν κήπον του διά να συσκεφθώσιν' 
εκεί θέΧει τον φυΧακίσει μέχρι τής σφαγής των Τεννιτζάρων' 
τ έσσαρες μόνον ώραι τού άναγκαιονν δια το σχεδιον του.

ΖΑΡΑ. Κυρία' διά νά σώσετε τόν Νουρεδιν 
Θά άποΧέσετε τόν Μονκτάρην.

ΑΡΧΑΑ. Είθε νά μή με δώση ό ουρανός τήν δκ ~ χίαν ταύτην, 
θεΧει κοπεί διά μιας το νήαα τής ζωής μου.
Μ ’ Ασταθή αδύνατον, Ζάρα, ν άποφύγο) τήν αϊτησίν του'
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άν τον έβλεπες, αν ήκουες την άπό έρωτα καί φιΧίαν 
πάσχουσαν καρΒίαν τον. .. Ύ Ι! ποια θνητό Βέν τίθελεν ένΒώσει 
Το αγαπώ πολύ, πολύ, Ζάρα'
6 έρω9  έξήπλωσε τάς ρίζας του παντού 
εις την καρΒιάν μου' ή πάθησις θελει Βιαρκεσει 
οσον Βιαρκούσιν αί ήμεραι τάς οποίας 
6 προφήτης μέ ’χαρίζει.
Νομίζω οτι €t9 λεαίνην θέλω μεταβληθή, 
άν άλλη τον άρπάση.
Ε ί 9  ενα λόγον, εχθρεύομαι., φθονώ και αγαπώ σήμερον, 
μόνον οσους εχθρεύονται, φθονούν και αγαπούν τον λατρευτόν

[βίουκτάρην.
Ζ Α Ρ Α  (κατ' ΙΒίαν). Άπόγνωσις ! μανία ϊ 

ω9 ο ιχθύς σφαζόμενος Βέν Βύναται να φθογγίση, 
οΰτω κάγώ πονώ χωρίς νά Βύναμαι νά ομιλήσω.
(μεγαλοφώνως). Κυρία' ό ερως καί η ησυχία 
Βέν κατοικούν πάντοτε την αυτήν καρΒίαν' 
ερώμεν Βιά νά πάσχωμεν . . . .
Π λην πώς θ' άνοιξη εις την επιστροφήν του 
την θύραν ό Μουκτάρης ;

ΑΡΧΑΛ, Ζύ, φιλτάτη, θά τού άνοιξης, 
όταν σφυρίξη ώς τό σύνηθες. ;

ΖΑΡΑ  (κατ' ΙΒίαν). Τ ι ! Ουρανέ, με βοηθεϊς λοιπόν 
(προς την V ρσαλ .) Ή  Βιαταγή σας θέλει εκτελεσθή, Κυρία’ , 
πλήν εχετε άνάγκην ησυχίας, άπέλθετε ν άναπαυθήτε.

Α Ρ α  ΑΑ. γΤπάγω, Ζάρα, όχι ν'άναπαυθώ' περιμένω την αυγήν 
μέ τρομεράν άνησυχίαν . . .  Ζάρα, 
ολοι μου οι άΒάμαντες είναι ίΒικοί σου.

ΖΑΡΑ. *Ενα μόνον έγκαλίασμα τής Κυρίας μου 
είναι ή υπερτάτη εύχαρίστησίς μου.

ΑΡΖΑΛ. Έ λθε, ψυχή Βευτερα τής συμπάθειας μου, 
ελθε, φίλη μου, ή μάλλον, άΒελφή μου Ζαρα ! φ 
Λάβε τό ΒακτυλίΒιόν μου’ οσον τον φέρεις ονόμαζε με άΒελ-

[ φήν σου.
Καλή νύκτα, (την φιλεΐ καί άναχωρεΐ).

( 13 )

ΣΚΗΝΗ ΙΓ.

Z A P  4 μόνη.
ΖΑΡΑ. Τ ί φίλημα ! οποία Βρόσος έπότισε τό άναβράζον 

* [τούτο στήθος !
Αθώα Αρσαλάνη ! άθώος εγώ! αθώος καί ό Μουκτάρης' 
καί όμως, εις τό σκοτεινόν εκείνο υπόγειον, 
ό Άζραελ σκάπτει και των τριών μας τούς τάφους'



τούς β λ έ π ω , μλ όμματα τεθοΧο.φχνα, φριχτούς καί απαίσιους' 
(σνΧΧογίζεται όΧίγον). Τ  ετέΧεσται, άπεφασισα ' 
πρέπει να πρά.ξω, όχι όπως 6 κόσμος απαιτεί, 
αΧΧ' ο,τι ό έρως, ή ζηΧία καί ή μανία μου συγκράζουν.
Α, Μουκτάρη, είσαι εις τας χειράς μου'
πρώτος συ, η ΆρσάΧανη έπειτα, καί τρίτος. , . εγώ'
καί οι τρεϊϊ ας πέσωμεν,
φθάνει μόνον να μην άγαπα, να μη μίση, να μη βΧέπη ό εις

[ τ ον αΧΧον.
............Ό χ ι . . .  μόνον εκείνος ν άποθάνη’
εγώ . , . ή ΆρσαΧάνη ...........να φύγω μεν, να φύγω μεν, ναι'ς την

[ ’Αραβίαν , . .
Ναι, ν α ι . . .  αλλ’ η σκιά τής άΒεΧφής μου ζητεί έκΒίκησιν 
ο Μονσταφάς αρκεί Βιά τον ΝονρεΒίν.
(πΧησιάζει προς μίαν θύραν καί κράζει δί-9 τ' ονομα Μουςαφά).

ΣΚΜΝΊΙ Θ'.

Μ Ο Ύ Ζ Τ Α Φ Λ Ζ  καί Κ Α Λ Ε  Α ή (ΖΑΡΑ.)
(ό Μουστάκας είναι α.ΐθίοφ ηέρων υπηρέτης τού πρί'/γηπος Καύ.έδ.)

ΖΑΡΑ. ’Ενθυμείσαι τήν άΒεΧφην μου ΜεΒινά;
Μ Ο ΤΖ Τ. Την μικράν των γονάτων μου !

Τήν μεγάΧην ήν ενταφίασαν προχθές οί βραχίονες μου ! 
ΖΑΡΑ. ’Ε μα θ α  τον φονέα της.
Μ Ο ΥΖ Τ. Ποιος ; .  . . .  πρόσταζε, Κύριε, που πρέπει νά βυ-

[θίσω το χαντζάρη.
ΖΑΡΑ. Είναι ό ΝονρεΒίν' όΚεχαγιάβεης τώνΤεννιτζάρων. 
Μ Ο ΥΖ Τ. Που είναι;
Ζ Α Ρ Α . Μ ή β ί α .................περίμενε.

(πλησιάζει μίαν τράπεζαν  καί y ράψει εν ψρα.μ.μάτιον, το με/ανοδοχεΐον το 
λαμβάνει από τήν* ζώνην τον Μ ουσταψά..)
"ΕζεΧθε αμέσως τού %εραίου. Λάβε το ΒακτυΧίΒιον τούτο, 
τρέζε εις τον Πύργον τού Μουκτάρη*
Βόσε τον τήν έπιστοΧήν ταύτην. . . .  ίΒού τί τού γράφω.

«Ή Ύφολοιά.τη Σουλτάνα 'Αρσαλ.ά.ντ, με διιτα.ίε νά. σάς ϊίσ.ποστιιλω τον 
«•/.ομιστ/,ν της πα.ρονσης. κίναι ανδρείος, καί ό πιστότερος τών πιστών ττ,ς. 
«Κλείσατε' τον εις τον 'ίδιον Θάίαμ.ον με τόν Νονρεδίν, χα.ί αν τα στρατεύμα- 
*τα. του Σουλτάνου «Χάσουν εκεί, ό ρτ,θείς εννονγος κρατεί τό δαν.τνλχδιον ττ,ς 
«Σουλτάνας, τό οποίον άμα δείξη πρός τον apyr,yov των, θέλει πισθεϊ, ότι 
« είναι τών αΰτοκρατορικών, καί οΰτο) δεν ΘΟ.ονν τόν iyyilzi. ή δούλη σας

«ΖΑΡΑ.»
Δόσε τήν έπιστοΧήν προς τον Μονκτάρην,
Βεΐξε τό ΒακτυΧίΒιον τούτο,
καί θέΧει σε κΧείσει αμέσως με τόν ΝουρεΒίν.
'Όταν κοιμηθή . . . .  πρόσεξε καΧα μόνον όταν κοιμηθτμ



εκτεΧεοον nou σκοπού σου*
Με το ίδιον ΒακτυΧι'Βιον θά εξέΧθ^,
ΕΧθε tote « 9  τό ΚανΒνΧη οπού σε περιμένω.

Μ Ο ΤΧΤ. Πώς ! Κύριε, θά έξεΧθης του Σεραίου ,
ΖΑΡΑ. Me την ΆρσαΧάνην , . . εκεί σε περιμένω.
Μ Ο ΤΧΤ. Και 6 Μουχτάρης / , ,  , ποιον είναι το σχεδίάν σονϊ 
ΖΑΡΑ. Ό  Μουκτάρης ! .  . . εις την επιστροφήν τον . 

θά τον φονεύσω εις το υπόγειον τών 'ΧουΧτάνων.
Μ ΟΥΧΤ. Π ώ ς Κ ύ ρ ι ε . . . .
ΖΑΡΑ- (μειΒιώσα) Μη φοβήσαι.... τρέξε... πάταξε 

πρόσεξε μόνον σύ μην άποτύχης...
Ε ις  τό ΚανΒνΧη εκεί σε περιμένω.

(ό Μουστα^άς αποχαιρετά, μζ σίβα; καί απέρχεται.)
ΖΑΡΑ. Ταχύτης και τόΧαη, ΙΒου τ ’ ο,τι μόνον ΘέΧω.

( IS )

ΣΚίΙΝΙί V.

(Ίί σκηνή παριστάνει ενορίας τοϋ Βυζαντίου* δρόμους στενούς καί υψηλούς 
οίκους, ε7tc τών όποιων Είναι κεκλεισμίνοι οι Γβννίτζαροι, οϊτινες δοιχονοήσ«ν­
τε; ευ ρίσκο·/ται εις έμψύϊιον πόλεμον. ΙΙυροβολοϋνται καί υβρίζονται· ό Σουλ.- 
τάν Μαχμούτης απερχόμενος την παρασκευήν εις τό Τζαμίον διέρχεται πλη­
σίον των* πλήν ό έμψάνησις τοϋ μονάρχου δεν ψζρει καμρίαν διακοπήν εις την 
μάχην το>ν. Ή παράταξες τοϋ Σουλτάνου είναι πομπωδεστάτη, ώς ητον πρό 
εκατόν χρόνων, ότι ή «όλη της Ό0ο>μανΐ/.ής Πύλης ητον εις τήν μεγαλητε'ραν 
πολυτελείαν εΐ; ήν t ίλνος ποτέ εψθαην. 'Ενταύθα εκτιλύσσονται όλαι αί ποικί. 
λαι στολ.αί τί;ς αυτοκρατορίας ταύτης τν.ς όποιας β).ίπομεν εν τώ σύγγραμμα τι 
τοϋ Κουριέ-Σχουαζέλ. δηλ: Προηγούνται πρώτον πεζοί οί Χουζμεκιά.ριδες (αγ­
γελιοφόροι τοϋ Σεραίου) καί οί Τζοχαντάριδες τοϋ ρεγάλου Βεζϋ|)ου (διαγγε­
λείς πολυτελώς ένδεδυμζνοι) ϊρχετν ι άκολούνως ό ρίγας Βεζύρης εψιππος.

'Ενώπιον τούτου προηγείται πεζός "λροφ χρυσοψόρος κρατών υψηλόν δόρυ , 
λύγον ιΐ; χρυσήν σγο.ΐραν και τά.ς τρεις ίππουρίδας τού βαθμού του,

Τόν Βεζύρην άκολουδεϊ ό Σερασκίρης (υπουργός τοϋ πολέμου·) συνοδεύομε- 
νος από τούς Σ π αχ ίδε; καί Δελ.ίδε; (δηλ: τό πεζικόν καί τό ιππικόν τοϋ και­
ρού εκείνου.) Άκόντιον με τρεις ίππουρίδας προηγείται και τούτο κρατούμενον 
από κοκκινογόρον "Αραβα· ό Ί'είζ Έιρίντης (υπουργός τών εξωτερικών) έρχε­
ται ακολούθως περιστοιχισμένος από τούς διερμηνείς, καί τόν Τσαούσπασην, 
διοικών τούς Τσαούσιδες καί Τευτερδά.ριδε; (γραμματείς τού Υπουργείου.) 
Μετά ταύτα ό Βοσταντζή-μπασής οδηγών τούς Βοσταντζήδες (δηλ. τό σώμα 
t0jv κηπουρών τοϋ Σεραίου.) *Ακολουθεί ό Βαλτατζή-ρπασης με τούς Βαλτα- 
τζήδες (πιλεκυ^όρους) έρχονται ακολούθως οί τέσσαρες ίπποι τού Ήλιου (η 
Γεδίκια*) είναι λευκότατο», χεκοσμημένοι με χρυσά, καί λιθοκόλλητα i f  ιπ π ία  
καί χ/Δ.ινοδ ηγούνται από τέσσαρας  υψηλούς μαύρους. Τούτους άκώ.ουθεϊ ό 
Καπουτ ζή-ρπασης με τούς Καποντζήδε; (δη/, οί πυλωροί καί ύυρωροί της αυ­
λής.) Έρχονται οί λευκοί Ευνούχοι, οδηγούμενοι από τόν Καποϋ-ΆγασΙ, καί 
οί μαύροι Ιίύνούχοι από τόν Κισλ.ά,ραγαν, Ό  Σουλτάνος ερχεται εψιππος rot- 
pa περικυκλωμένος από τόν Ί ’ικαβδά.ρ *Αγα, ήτοι τόν ψίροντα τό κάθισμα in ϊ



( )
τού όποιον πατεϊ, ore άναβαίν/} τον ίππον τόν Αουλβενοάρ-άγα i r o u ^ w i ' '  
τοϋ σαρικιού του, τόν Σιλιχίκο-άγα κοριστ/jv του λίγους του, τα Ίτζ  όγλάνια 
τούς αύλικούς του, τόν ΤεσκΕρτζίρπασ7;ν, ρυσιικογραρρατικόν του· ακολου­
θούν ίέ  οί Τοπτσίσες και $  εγίρες, ίότοι πυροβολισταί καί ιππείς, ώς καί έν 
έτερον σώρα Δελιάων, καί όχλος Τούοκων, Ίουοαίων, ’Λρυΐνίων, Ηεοσών καί 
Γραικών, έξερχορένων άπό περιέργειαν καί συνακολουΘούντοιν λ Μουσική εί­
ναι επί κεοα/ός παίζουσα τό γνωστόν τοϋ Δο'/ιζέτη Μαρς τό όνοραζόρενον τοϋ 
Σουλτάνου Μαχρούτ.

Ό τε ό Σουλτάνος οιέρχεται πλησίον των Γεννιτζάρων καί βλέπει, ότι οΰτοι
ίέν παύουν τόν πόλεαον. Ίσταται εί; τόι ρέσον πςς σκηνές καί πιάνων τόν
πώγωνά του λέγει.
Τρελλοι viol τρελλών πάτερων, το τέλος σας πλησιάζει.

(Ή παράταξις ρέ βραούττςτα αναχωρεί έκ τίς σκ^ν^ς. Είς τών Γεννιτζάρων 
©ωνάζει προς τούς άλλους.)
’Εστάθη και μάς άηριοκύταξε, τίποτε δεν είμπορει νά μάς κάμη.

(Ό  πόλερος εξακολουθεί <?ί’ αρκετόν καιρόν, έπειτα είς πεζός Γεννιτζαρος 
εισέρχεται είς τήν σκνςνήν καί βωνάζει προς τούς \rirr)u. πολερού>τας Γεννί- 
τζάρους.)
Επιστρέφει, επιστρέφει από τον ίδιον δρόμον.

Ο Ι Γ Ε Ν . Ψεύδος ό Σουλτάνος, επιστρέφων τού Τζαμιού, 
δεν δό^αταε ι/ά διαβη τού ίδιου δρόμου οπού διήλθεν.

Ό  Πεζός. Έ ρχεται σάς λέγω ... ακούσατε την μουσικήν.
ΟΙ Γ Ε Ν . Θέλει νά δείξη, ότι δεν μάς φοβείται.
(*Η παράταξις καί πάλιν ρε τήν ίίίαν πορπήν επανέρχεται εις τ£ν σκν,ν/;ν· 

ό Σουλτάνος ρετ’ όργίς ΐσταται καί κράζει.) 
άΐοεπόν τωόντι εισθε άποστάται; . . .
Ε ίς  τό έξης iyco είμαι ό αδιάλλακτος εχθρός σας.

(αναχωρούν.)

ΣΚΠΝΑ ΑΓ

(Π
νων

Ταρίστατάι η αίθουσα τοϋ Θρόνου εις τό Σεράί* ίύο σειραί Μουσουλνά- 
σεξιά καί αριστερά ρ’ έσταυρωρένας χεϊρας toravrat· εί; τούς πρόπο-'ας 

τοϋ Θρόνου γονυπετείς σχηρατίζουσιν νςρικύκλιον ρία σειρά αΰλικών.
*0 Μουντής ό ρίγας Βεζύρν;;, καί ό ’Αγάς τών Γεννιτζάρων έρβαίνουν. 

προσκυνούν καί ιστανται ολίγον ρακράν τοϋ Θρόνου. Ηοός τ/;ν Θύραν ίτταν- 
ται ρέ όερένας χεΐρας διάφοροι άλαλοι· ό Σουλτάνος καταβαίνει βραοέως καί 
σοβάοώς τόν θοόνον.)

Σ 0 Τ Λ Τ Α Ν 0 2 . Έ τ η  έξ παρηλθον άφ' οτου οι "Ελληνες ε-
[λίζβοϊ' τά όπλα,

οσας ημέρας τά ετη ταντα φέρουν,
τόσα τρίμματα πίπτουν της δυστυχούς μου μοναρχίας.
Οι Γεννίτζαροι, χειρότεροι και των απίστων τούτων,
έρχονται νά δώσουν τώρα τόν τελευταΐον σάλον.
'Ακούεις τούς τουφεκισμούς Βεζύρη ;
τούς ακούεις Ά ηά ;
μία είναι η οδός δίά top θρόνον, και την ζωήν σας.



Β Ε Ζ Υ Ρ Η Χ . Κραταιότατε Π ατισάχ. 
εν νεύαά σου αρκεί Βία τούς Γεννιτζάρούς’ 
ό αυτός σίΒηρος θα καταστρέψη καί τούς "ΕΧΧηνας άκοΧού^ως. 
• ΧΟΤΛΤ. Χτάσου' μή τόσον τρέχε’  ̂ · ' ■ ·
ματαία εΧπίς να ΐΒωμεν αυτούς και παΧιν υττοτ ετ ay μενού ς . 
Πρέπει να. τούς άφήσωαεν έΧευθερους' 
τα τραύματα της πάΧης είναι βαθεα.
(Η  Ευρώπη οΧη τούς συνΒράμει.

Λ ΓΑ Χ . ΈΧευθέρους ! / . . .  πώ ς; να συγγευματίζω 
με τον ΒοΰΧον τής χθες ημέρας ;

ΧΟΤΛΤ. *Ο ΒουΧος τής χθες, ποτέήτο μέγας αύθέντης. 
ΤΤ'ΕΧΧάς, πατρϊς των ηρώων, ή κατοικία μυρίων Θεών, 
τεθαμμένη με τας τέχνας καί επιστήμας της' 
οπού ήμεϊς ίΒρύσαμεν τα Τζαμία μας, 
εξύπνησε τέΧος'
αγωνίζεται να κοιΧηση τον Χίθον του τάφου της* 
καί βοηθειτε ύφ’ οΧης τής Ευρώπης’ 
ό δο0λο9 τής χθ ές! ! . . .
ούΒέν τής γής έθνος προήζε άνΒρειοτέρους ποΧεμ,ιστας’ 
μ,ε^/αΧητερους φιΧοσόφους' 
όρθοτέρους νομοθέτας.
Τ  ονομα μόνον 'ΕΧΧάς, έζάπτει την φαντασία* 
καί κάμνει τούς Χαούς τής Ευρώπης νά τρέχουν 
εις τάς φάΧαγγας των ΒούΧων τούτων.
ΒΧέπε τάς αίματηράς ήττας μας,
καί Βεου τον Θεόν μή ό ΒουΧος γενή αύθέντης ·
καί ό αύθέντης ΒουΧος.

Β Ε Ζ Υ Ρ Η Χ . Οί Χόγοι του Π ατισάχ I Είναι Xoyoi τού προ-
Ιφήτου'

αναπόφευκτος κίνΒννος άν θεΧήσωμεν 
νά κατατροπώσω μεν αυτήν την ειμαρμένην. ·
Με'γαΧειότατε... σπεύσε πρώτον την ρομφαίαν σου 
κατά τών Γεννιτζάρων. * .

ΧΟΤΛΤ. Πριν οί άΧέκτορες το τέΧος τής νυκτός οvyκρά ξουν, 
πιστοί μου συνεΧθετε ενταύθα’ 
άς Βράμωμεν κατά τών Γ  εννιτζάρων’ 
τά πυροβόΧα μας θά τούς καταστρέψουν.
Βεζύρη, προσκάΧεσε τούς πιστούς νά εΧθωσιν 
υπό την σημαίαν τον Προφήτου.
ΧεχισΧάμη, οί Τμάμαι σου άς Βεηθούν εις τά Τσαμία.

Χ ΕΧ ΙΧ Λ Α Μ Ή Χ . Κραταιώτατε Π ατισάχ’ τρομερέ Τσκεν-
[Βέρ (ΑΧεξανΒρε)

ή ούναμις, καί ή άντίΧειψις τον πνεύματός σου 
μηΒενίζει τούς εμβριθέστερους φιΧοσόφους’ 
η εΧανίστη άπειΧή τού προσώπου σου, ώς τείχος



άναχαι τίζει τούς ay ρ tone ρους πολέμιο τάς.
Τ α  ύόατα των θαΧασσών σταηωνείναι ττρος την άηαθότητασου' 
τα μεταΧΧεϊα της *γής όράς προς την yevvaiav ψυχήν σου.
Ό  "Τψιστος να ΒιαφυΧάξη τον Μονάρχην μας'
τον έρωτα των Χαών, το ώράίσμα του θρόνου'
ό ΑΧάχ να εκτείνη την καΧοκά^/αθον σκιάν του'
όριά της ας υμνούν οι δυο πόΧοι ττρος άρκτον και μεσημβρίαν’
το Χυκαυηίς και κνέφας ττρος άνατοΧάς και ίύσιν.

( 18 )

ΣΚΗΝΗ IP/.
Οί v.j'Jii-j ννΧ ί ΐ ;  ΚΛΠΟΥΤΖΗΣ.

(Ό ΚαΓουτζνίς άτιργόυ .ζ^ ς πίπτει πν/ΊΎ,ς z«t y.vjii si; τήν Q hu  τον?///,)
ΣΟ ΤΑ Τ . Έ ηόρθητι! ... όμίΧει.
Κ Α Π Ο Τ Τ . Οί Γεννίτζαροι, ετρεξαν εις του 'Aya τον οίκον, 

εθραυσαν τάς ττύΧας, και εθεσαν το πυρ’ 
ό 7 ενναίος ΝουρεεΑν, εζήτησε να τούς εμποδίση’ ττΧήν... 

Α Γ Α Σ . Τούς εφόιευσαν ! ... όμίΧει,
Κ Α Π Ο Τ Τ . Ό  καπνός, ή βοή, το ττύρ τού τρομερού ά*/ώνος 

κάΧυψαν το τεΧος.
Ό  Νουρεδιν Xeyovv κατώρθο)σ€ νά τούς Χυτρώση' 
ά\Χοι πιστεύουν, οτι ετάφησαν *9 τα9 φXόyaς.

Α ΓΑ Σ. ΣκΧηρά άμφιβοΧία.
Κ Α Π Ο Τ Τ . Ή  ayyeXia, είναι πικρότερα δια τον Βεζύρη. 

Μανιοδώς ώς Χύκων ποιμνίου το σώμα τού Καϊμακάμη 
εστρεψε προς το παΧάτιόν σου' αστραπηδόν 
επυρπόΧησαν τούτο’ Θεε μου ! όποια φρίκη ! 
τού Χαρεμιού σου, αί όψαιαι 'γυναίκες,
ώς ζωνταναι Χαμττάδες ήνάφθησαν...... και ai Kpavyai των
και αυτούς τούς Χίθους εις δάκρυα συνεκίνουν.
”Οσαι διεφευηον άνιΧεώς 
εσφάζοντο από την σπάθην.
’Ερχονται τώρα εδό) εις τ οΣερά^/ι.

(ό ΊΙίζόρης '/.νι ό ’Α'/ν.ς /Jmvj'J.)
Σ Ο Τ Λ Τ . Θηρία' σκΧηρότερα Χεόντων, 

εΧθετε’ με τάς κεφαΧάς σας θά στοΧίσω 
τά νψηΧά μου τείχη’
Βεζύρη μου, Aya, ή Χύπη σας τά σπΧάχνα μου θερίζει.

Β Ε Ζ Τ Ρ Η Σ . Συ*μ/νώμην Πατισάχ, τά δάκρυά μας 
είναι πατρος, συζύ /̂ου, αδελφών και φίΧων στενωτάτων.
Οι Γεννίτζαροι έρχονται ήδη κατά τού Σεραίου.
*Ας Βράζω μεν *Aya τά οπΧα κατά τούτο)ν·

(ό Σ&υ/τκνβς v.v.y.'jti vtvyet ν’ ΰνν/ωμτ, ;$υν.)



( If )

1K H N II I I ' .

(“Ολοι ’A'ivr/jJjOoyv, ό Σουλτάνο; μένει μόνος.)
2 0 Υ Λ Τ . 'Οδυνηρά τωόντι κατάστασις, έθνους τρισαθλίου’ 

ύψωσε και σέ η ειμαρμένη οπού τά έθνη ανυψώνει’ 
είδες την έκτασίν σου, εύρυτέραν τής 'Ρώμης καϊ'ΕλΧαδος' 
πλήν τώρα κυλινδεϊσαι ταχύτατα, 'ς τον όλεθρόν σου.
’Ή λιε, φέρε, φέρε την αυγήν σου
σ' ετοιμάζω Θυσίαν μεγαλοπρεπεστέραν των ΜαμαΧούκων 
άν άποτύχω άπέθανε καί ή Τουρκία.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΙΙΣ ΠΡΑΞΕΩΣ.

ΠΡΑΞίΣ Β'.

ΣΚΗΝΗ Α'.

Μ 0 Τ Κ Τ Α Ρ Η 2  καί Ν Ο Υ Ρ Ε Α ΙΝ .
*Η lx>jvij Λαριστάνει τον Πύργον τού Μουκτάρ/j· είναι συσκευασμένο; κατά 

τ»?ν τουρκικήν συνήθειαν, καί γωτίζεται νπό ιίύο λαμπρών λν^νούχων. *0 
Νουρείϊν r/ ε ι  τα; χεϊρα; όεμένν.ς εις τό στΐ,Οος άοπλος. Ό  Μουχτάργ,ς ώπλι- 
σμένος μαίνεται έτοιμος ν’ άναχωρήσρ.

Ν Ο Υ Ρ Ε Α .1Άθλιε’ ό έρως σ' ετύφλωσε, καί αγνοείς τι κάμνεις 
Μ Ο ΥΚ Τ. "Οτι ερώ ουδόλως τό άρνουμαι’ δεν είμαι 

όμως έκτος φρένων δι ο,τι τώρα πράττω.
5 ” έφερα ενταύθα
διά νά σε λυτρώσω εκ τής σφαγής των Ρεννιτζάρων. 

Ν Ο ΥΡ ΕΑ . Τής σφαγής των Γεννντζάρων! ! !
Μ Ο ΥΚ Τ. Ύγίαινε’ πριν τής αυγής πρέπει νά ήμαι

[’? τ,ό %εβάϊ.
Ν Ο ΥΡ ΕΑ . Χτάσου.... σε ορκίζω *ς τον Ά λ ά χ ’ 

καί οχι πλέον *9 την φιλίαν’ 
λέγε, πώ ς; ποια είναι ή σφαγή των ;

Μ Ο ΥΚ Τ. Ε ις τούς στρατώνάς των 6 πατισάν
f \ \ ± * y  ^σκοπβυβι να τους κατασψαςτ}.

Ν Ο ΥΡ ΕΑ . Τίγρις ανήμερος ! ...  σ' έσωσα τήν ζωήν 
Βιά νά. μάς κατασπαράξης.... προ μιας έτι ώρας έσωσα 
των φλογών αύτάς τάς άδελφας σου.
Ί σ λ ά μ ! !  οί άνομοι ούτοι αύριον σε Θυσιάζουν.
Άνανδρε’ μέ χαρίζεις τήν ζωήν διά νά ϊδω τήν κηδείαν. 
Μονκτάρη, γονυπετής σου δέομαι



ν άνταλλάξης με τον άχαρη εκείνον πίλον'
'όμοιοι των πίθηκων θά καταντησωμεν 
ούς με ανθρώπινα ενδύουν,
6 τακτός ςρατός Μουκτάρη διά τά τέκνα της ανατολής δεν είναι’ 
οχι’ oyi. Ό  Λέων των άλύσεων
ο \ ^  Α / - » >οεν ομοιάζει τον λέοντα tojv ορεων.
Τ ί είναι 6 στρατός τής γραμμής ;
μηχανή ής τούς καρπούς ό αρχηγός μόνον θερίζει'
εις τον άτακτον στρατόν έκαστος με τό ξίφος,
είς τον γυμνόν βραχίονα, επί ενός και αόνου βράχου
διά την ιδίαν δόξαν του μόνον μάχεται.
Ε ίς  εκείνον τον ανοικτόν ορίζοντα’ κάθε ανδραγαθία του,
από τον κόσμον ολον θεωρείται’
δεν του την κλεπτει ό άκουμβών τον άγκώνά του.
Τό μεγα κακόν όμως δεν είναι τούτο’
0ως νά καταντησωμεν ημείς έμπειροι ώς τούς Ευρωπαίους 
θά διοικώμεθα από απίστους ξένους.
’Εδώ, εδώ ώς είς πανόραμα όρώ τό βάραθρόν μας’ 
οί τυχοδιώκται και οι άποροι εδώ θά ευρουν τύχην.
Τίνά ετη Μουκτάρη’ θά ίδής υπουργοί, στρατηγοί και 
ναύαρχοί μας, τ' ανδράποδα λέγω τής χριστιανικής φυλής, 
ρόδα τής αυτοκρατορίας μας μέλλουν νά ήναι.
Μουκτάρη, το δενδρον άς έκριζώσωμεν ενόσω είναι δενδράκι’ 
οτε αύξηνθή τις δύναται νά τό ρίγη κάτω ;
Μουκτάρη, την πηγήν τού ποταμού με την παλάμην σου, 
μόνον δύνασαι νά φράξης’
πλήν οτε είς πέλαγος άνοιχθή τις δύναται νά τον σταματήση !
Πίστευσέ με, φίλτατε, θέλει έλθει ή ώρα,
καθ'ήν τί εϊμεθα καί ημείς θ'άγνοούμεν’
θά ρί'φωμεν τό ένδυμα, τάς συνήθειας, την γλώσσαν.
θ ά  μάς μείνη Ισως ολίγον, ολίγον ή θρησκεία. . . .
πλήν φρίττω νά σέ τό είπώ . . . .
θρησκεία διαφέρουσα των πράξεων μας είναι*
νά κωμωδής τον ουρανόν επί τής γής,
ώ ! ! !  ή αιώνια κόλασίς μας.

Μ Ο ΤΚ Τ. "Οσον καιρόν άν μείνω εδώ 
αδύνατον ό είς τό φρόνημα τού άλλου νά άλλάξη’ 
μετά τρεις ημέρας καλλίτερου συνομιλούμεν.

(ί'οιαν.ζίζν.ι ν ν.πίλΟη.)
Ν Ο Τ Ρ Ε Δ . ’Άπελθε, κόρεσον την δεΐψάν σου ’ςτό αίμα των

[αδελφών μας’
αλλά νουθετήσου τον Σουλτάνου με τούς γονείς 
νά σφάξη καί τά τέκνα.
Δεν είναι ορθόν να φονεύση την εχιδνα 
κα\ τά έχίονια είς τόν ΐωάν ν άφήση.

( 22 )



Τ Π Η Ρ Ε . ΕΙς απεσταλμένος εκ τής Άρσαλάνης επιθυμεί
[νά σάς όμιλήση.

Μ Ο ΤΚ Τ. Τής Άρσαλάνης ! τι τάχα τρέχει; 
άς ελθη.
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Μ Ο ΥΧΤ. Χάς φέρω τήν επιστολήν ταυτην.
(β Μβυκτάρΐής τιόν άναγινώ?κει καί επειτα έρωτά·)
ΤΙοΰ είναι το δακτυλίδιον;

Μ ΟΥΧΤ. Είναι τούτο.
Μ Ο ΤΚ Τ. (κατ ιδίαν)

Είναι το ίδιον ! .  . .  ψυχή μου Άρσαλάνη !
(προς τον Νουρεδ.) 'Ιδού και ή Άρσαλάνη μου φροντίζει διά

[τήν ζωήν σου.
εστείλε τον ευνούχον τούτον νά σε διαφύλαξη.

Ν Ο Υ Ρ Ε Δ . (κουνών τήν κεφαλήν του)
Προφήτα ! δεν ρίπτεις ενα κεραυνόν όλους νά μάς κατακαύση!

Μ Ο ΥΚ Τ. (προς τον Μουσταφά κατ' Ιδίαν)
Μείνε ενταύθα' ακολουθεί ολα τά διαβήματα του· 
αν ίδής βίαν κράξε και τους επίλοιπους δούλους’ 
το κλείδιον τούτο είναι τής μικράς εκείνης θύρας, 
με αυτό δύνσσαι ’ς τήν θάλασσαν νά εξελθης 
(προς τον Ν ουρεδύηίαινε. (φεύγει)

ΣΚΙ1Ν1Ι Δ'.

Ν Ο Υ Ρ Ε Δ ΙΝ  και ΜΟΥΧΤΑΦΑΧ.
Ν Ο Υ Ρ Ε Δ . Τ ί  δύναμαι! τι ήμπορώ νά πράξω I ! 

μέ εφυλάκισεν ενταύθα
και προφασίζεται οτι ζητεί νά μέ λύτρωση.,.
Χέ βλέπω, νεκρόν σώμα των χριστιανών ! 
πληρόνον το αίμα οπερ ημείς χάνομεν τώρα...

(παόςτον  Μουττα^ά.ν)
Μαύρε, προ πόσης ώρας άφησες τό Χεράϊ;

Μ Ο ΥΧ Τ. Προ μιας, *Εφέντημ.
Ν Ο Υ Ρ Ε 4 . Και ήσανολοι εις τά όπλα διά τήν επανάστασιν

[των Τεννιτζάρων;
Μ Ο ΥΧΤ. Μ άλιστα εφέντιμ ό τακτικός στρατός, καϊ τό πυ­

ροβολικόν εύρίσκονται εκεί* 
Ν Ο Υ Ρ Ε Δ . Είξεύρεις κατά ποιων θά κινήσουν ;
Μ Ο ΥΧΤ. Κατά των Τεννιτζάρων.
Ν Ο Υ Ρ Ε Δ . Ώ,ραίον σχεόιον ! νά κατακόψουν όλους τούς άν-

*  [δρείους Τεννιτζάρους.
και νά κάμουν τακτικόν στρατόν από παιδία ! ...

ΐ)  Α ΔΓΑΪ10ΛΟ2 ΚΝ ΤΟΥΡΚΙΑ! .  Τ ομ Λ. 40



M O TXT. Με τούτο το κλε ίδιον , . .  ε£ εκείνης τής θόρας' 
Ιδού και τα δακτυλίδιον.

Ν Ο Τ Ρ Ε Δ . Ζήσε, μαύρε !
«Μή κόψης τήν κεφαλήν τον ζητοΰντός σε την χάρινο 
λέγει το Κοράνι' θα σε δέσο) ομοις να μή φΰγης.

(τον δίνη)
Μουκτάρη! άν 'άτι μίαν φοράν σε σώσω,
θα μ ’ άκολουθήση ς να σώσω μεν τους Γεννιτζάρους.

((pvjytt,)
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ΣΚΠΝΙΙ >/.

Ό  κήπος τού 
Λί Χου).τάνκι,

).ut κρίμν.κτν,ι εις τόν ϊαιυ.όν του· ά').).κι πιριτνϊΐσσονκ τήν μίσην τον μ ι τού; 
βρν.χΐονά.ς το»ν, καί ά'λ).«ι γτ/Χδίύουκ τόν ί.·/.«νόν πόιγωκά του.

Οί λοιττοί βΰνοϋ^οι κάθονται εις τό βάθος τής σκηνής·μ' ίατν.νροψένονς ττό« 
δ  ας, καπνίζοντες τάς καπνοσύριγγας κνλ ναργιΐέδες το>ν. *

Είναι αύγο κ.Ά ή ανατολή σγεδόν  τού ήλιον.
Ί !  'λρσαΧά.νο κάθεται μόνο συλλογισμένο Οπό ζν δζκδρον.

1ε ραίου. Τό ναΧινον κιόσκι ον* ή ΟάΧασσα' πήδακες. 
αί Ο δαΗ /.αι, στεψανόνονν με ρόδα, τόν Κισ).άραγαν. Λλ

Κ ΙΧ Λ Λ Ρ Λ ΓΑ Χ . Τ ί  είναι; τί είναι ή χαρά αυτηχ 
Χ Ο ΤΛ Τ. Δέν εμαθες να νέα Κισλάραγα ;
Κ ΙΧ  Λ. 'Ό χ ι ! ! . . .
ΧΟΤΛ. Ό  Χουλτάνος καταςρέφει σήμερον τούς Γεννιτζάρους. 
Κ ΙΧ /1. Και χαίρεσθαι διότι θα χυθή τόσον αίμα !
ΧΟΤΛ, Λυττούμεθα πολύ' (είρωνικώς) ττλήν τί ευτυχία δια

[τα χαρέμια!
Κ ΙΧ  Λ. Ευτυχία ! . . . .  δεν καταλαμβάνω ! . . .  εις τί σεις

[0ά ώφεληθήτε; 
(δλαι όμοϋ)

Χ α  ! χα ! χα ! Ό  Π ατισάχ θά είσάξη τον Ευρωπαϊσμόν, Κι-
[σλάραγα ! δεν τό καταλαμβάνεις ; 

Κ ΙΧ Α . Τ ί  , . . τόν Ευρωπαϊσμόν ! !
ΧΟΤΛ. Δεν θά μάς φυλάττετε πλέον 

υμείς τά μαύρα διαμαντάκια.
Κ ίΧ Λ . Πως ; .  . , .
ΧΟΤΑ. Ε ις  τήν Ευρώπην at γυναίκες, Κισλάραγα, 

περιπατούν χωρίς γιασεμάκια.
Κ ΙΧ Λ . Χωρίς γιασεμάκια !
ΧΟΤΛ. Ε ις τήν Ευρώπην κάθε γννή εχει τόν κοιτώνά της' 

κανένας ευνούχος δεν τήν φυλάττη.
Κ ΙΧ  Λ. Τάς εχω ολας διά τήν κόλασιν.
ΧΟΤΛ. X  a ! χα ! ... ζουν όμως τιορα ς τόν παράδεισον, 

Κάθε γυναίκα εχει τόν άνδρα της, 
καί όχι ^Γολλα) ενα μόνον,
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Κ ΙΣ Α . (με βραδύτητα) Τόσου χειρότερα διά τά> y υναίκας !
ΣΟΤΑ. A ta ri;
Κ ΙΣΑ . A tari; ·, διατί; όταν η aurtfyjvij 

άδιακόπως εύρίσκεται ενώπιον του άνδρός’ 
θά συμμερίζεται καμμία φορά ταίς ξυλιαίς 
οττου δίδει εις τούς δούλους του.

ΣΟ ΤΛ. Εις την Ευρώπην δεν εχει ξυλιαίς 
ούτε διά τούς δούλους, Κισλάραγα.

Κ ΙΣ Α . (με δυσαρέσκειαν) 'Ωραία λοιπον είναι η διαφορά εκεί 
μεταξύ δούλου και αύθέντου.

ΣΟ ΤΛ, "Ύστερον άπο 6λίyaς ημέρας κάθε μία θά εχη τον
[άνΒρα της,

θά περνώ μεν όμού ί ό πρωί τον καφέ, έπειτα θά yευuaτίζωμεv, 
θά πηηαίνωμεν εις τον περίπατον, εις τάς διασκεδάσεις, 
με το β  ρ ά τ  ζ ο ......

Μ ΙΑ  Α Λ Λ Η . Είξεύρεις τί είναι βράτζο, Κ ισλάραγα : 
ι·ά, θά περνώ τον βραχίονά μου 'ς τον βραχίονά σου 
και θά περιπατουμεν.

(Kciuvci τό αντίστροφον, θίτιι τον Κισ).άραγχ τόν βραχίονα δις · ί&χόν 
ττ,ζ καί τόν σύρει* αι αλλαι τόν ώ9ονν κττό τα όπισθεν.)

Κ ΙΣ Α . Νά ηκουε ό Θεός τάς Κουρούνας, 
σύκα δεν ήθελαν νά μείνουν 'ς ταΐς συκιαΐς.

ΣΟΤΑ. Τ ί ευτυχία! Ktσλάpaya !
Κάθε μία θά έχη τον οίκον της,
θά έρχεται ό άνδρας σου το βράδυ, μόνη σου θά τον φίλης, 
καμμίαν άλλην δεν θά φοβησαι 
ν ayyi^rj ούτε εν του κομματάκι.
Θά σε φέρνη τα χαρτιά εκείνα που τά λέγουν 'φημερίοες.
Θά σου διαβάζη ολα τά νέα . . . .  
θά σε μάθη και ’σένα νά διαβάζης.

Κ ΙΣ Α . "Ωστε νά μάθουν οί άνδρες σας νά διαβάζουν 
θά yεράσητε . . .  δέν θά προφθάσουν ούτε τά παιδιά σας νά ί

[δουν αυτά τά παραμύθια.
ΣΟ ΤΑ . Καί έτρελλάθημεν νά νυμφευθώμεν Τούρκους ; 

Μ πά* δλοι οί Ευρωπαίοι θά τρέξονν νά μάς ζητησουν.
Κ ΙΣ Α . (πιάνων με τάς δύο χεΐρας τύ σαρίκιόν τοι·)

Βαί, βάϊ . . . .  πώς ; νά νυμφευθητε Γκιαουράδες;
ΣΟ ΤΛ. Ε  ίναι οί καλλίτεροι άνδρες τού κόσμου.
Κ ΙΣ Α . (καθ' εαυτόν) 'Η  yυνί) ομοιάζει άνθ.ρακα, 

όταν τον εyyίςης άναμμένον σε καίει, 
όταν τον iyyίξης σβεστόν σε μουτζαλόνει.

ΜΙΑ- ΣΟΤΑ. Έ γ ώ  θά 'πανδρευθώ ’ένα Γάλλον, 
έχουν τα γ^αίρια των πάντα είς τ άσπρα εκείνα πετζία, 
που ονομάζουν yαντια’ 
τά πσπούτζια των αστράπτουν,
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το σημάτω ν είναι κυρτόν εμπρός εις τας κυρίας, 
ώς τα καλά άλογα πού χαμηΧόνουν την ράχην 'ς τον ιππέα. 
Σαν σκυλάκι σε θεωρεί ’ς '.α  'μάτια και είναι έτοιμος να δώση, 
ο,τΐ του ζητησης.
Είναι τόσον καθαροί. . .  .

Μ ΙΑ  Α Λ Λ Η  ΣΟ ΤΛ. Στάσου, ςάσου δεν είναι τόσον καθαροί* 
ηκουσα να λέγουν πως δεν αλλάζουν τόσον συχνά, 
και πώς, διά δέκα 'μέρας το πρόσωπόν των δεν βΧεπει το

[σαπούνι.
Μ ΙΑ  ΑΛΛΗ . ΟΙ Ιταλοί είναι καΧΧιτεροι, τραγωδούν τόσον

[γλυκά.
Α Λ Λ Η . Είναι οί πρώτοι ψεύτες του κόσμου.
Μ ΙΑ  Α Λ Λ Η . ΟΙ Γερμανοί.
Α Λ Λ Η  Είναι βρασμένα, ανάλατα κολοκύθια.
Α Λ Λ Η . ΟΙ 'Ρώσσοι.
Α Λ Λ Η . Χ α  ! χα ! νά σε παίζουν V τά χαρτιά εις μίαν μό-

[νην νύκτα.
Α Λ Λ Η . ΟΙ Άγγλοι είναι οΐ καΧΧιτεροι άνδρες.
Ο ΛΑΙ ΟΜΟΤ. Ν α ι!  ναι! διότι μάς ομοιάζουν.
Μ ΙΑ  ΣΟ ΤΛ. Τωόντι, όταν ερχωνται *ς τά μέρη μας, 

βΧέπονν ημάς νά φοροΰμεν φέσι, και κόκκινα, παπούτζια, 
αμέσως και αυτοί φορούν φέσι καί κόκκινα παπούτζια’
07του καί άν υπάγουν, περνούν μαζύ των καί την '■/υναΐκά των" 
ποτέ δεν την άφίνουν . . . , έπειτα μάς γνωρίζουν καί καΧΧίτερα

[από τους άΧΧους.
Κύτταξε άμα ζεμβαρκαρισθρ 6 Άγγλος αμέσως κάθεται καί

[μάς ζωγραφίζει’
έχουν ενα μικρό βιβΧιαρακι καί ο,τι ίδούν αμέσως τό γράφουν’ 
ό δοΰΧος του ξενοδοχείου πάντοτε απ' όπίσω των είναι διά νά

[τού? τά εξηγεί’
βλέπει π. χ . ενα Δερβίση μέ •'/υμνά ποδάρια, έρωτά’ 
παλλικάρι (waiter) ποιος είναι ούτος; . . .  το γράφει, 
δύο σκύΧους νά μαΧόνονν. . .  παΧΧικαρι τί ζώα είναι ταύτα. 
ΣκυΧοι άφέντι . . . .  τό γράφει.
'Όλοι έχουν τό δικαίωμα άμα ταξειδεύουν V τά μέρη μας, 
νά όνομάζωνται Λόρδοι, άς ηναι καί παπουτζίδες εις ’Αγγλίαν.

Κ ΙΣ Λ . (παίζων τό κομβολόγιόν του)
A ! καί νά ητο ό Σουλτάνος εδώ νά σάς άκούση.

ΣΟ ΤΛ . Θά πηγαίνω μεν εις τά θέατρα, Κισλάραγα, εις τους
[χορούς.

θ ά  χορεύω μεν βα λς  . . .  ειςεύρεις, Κισλαραγα, τί είναι βαλς. 
Ν ά \ ό άνδρας άγγαλιάζει φανερά την γυναίκα 'μπρός *9 τον

[,κόσμο*
και την σπροχνει 

(Ό).αι ρίτττονται εί;
εις ολαις ταίς γωνιαΐς . . .  ιδού πώς ! 
τβν Tw.yrj.w του καί θύουν να τον δείξουν.)



Κ ΙΧ  Α. (φωνάζων τούς άλλους ευνούχους.)
Αχμέτ, Φερχάτ, Χελίμ  . . . .

(Οί Ευνούχοι έρχονται ν’ άπαλλάξουν τόν Κισλάραγα καί έκαστος πιανόρΕ­
νός ρέ μίαν Σουλτάναν σχηρατιζουν ένα τουρκικόν χορόν. ’Ακολούθως εξα­
πλώνονται όλοι εις τήν χλόην.)

(Ή Άοσα/άνη εγείρεται της θίσεώς της καί προχωρεί πρός τήν σκηνήν.) 
ΑΡΧΑΛ. Πριν τής αυγής Βέν ή μην εις τοιαύτην ανησυχίαν!

(κατ’ id'(αν)
Ή  ! ήλιε, at ακτίναν σου βέλη σκληρά τώρα Βι εμέ είναι.
Πού είσαι Μουκτάρη ; που είναι ή ύπόσχεσίς σου ;
Με ήπάτησεν . . .  μήπως τού συνέβη Βυστύχημα τι*
και αυτή ή Ζάρα κατεβη ’? τό υπόγειον και ακόμη να μη  εττι-

[στρβι/ε?? /

( 29 )

ΣΚΙΙΝΙΙ ΣΤ'.

(Εις μαύρος ευνούχος εισέρχεται καί φέρει τήν εϊίησιν πρός τόν Κισλάρα ■ 
γαν, ότι ό Σουλτάνος εοχεται. Οι ευνούχοι όλοι σύρουν τότε τά ξίφη των καί 
φωνάζουν τήν λε’ξιν ΛΛΒΕΤ σύρβολον ότι πας θνητός, οστις εύρίσκεται εις τόν 
κόπον πρέπει νά έξελθη αμέσως, άλλοις, αν τόν άνακαλύύουν τόν Φονεύουν. Α'ί 
Σουλτάναι καί λοιπαί γυναίκες σχηματίζουν  ήρισέλινον, ό ίε  Κισλάραγας ότε 
ό ρεγας δεσπότης έρφανισθή, προσκυνάν αναχωρεί.)

£Ο ΪΜ . Πριν κατά των Γεννιτζάρων κινήσω* ήλθα, 
μίαν στιγμήν νά σάς ιΒώ Xουλτάναι* 
pt»7 φοβηθήτε παντελώς Βιά την καταστροφήν των  
εξ αυτής κρεμαται ή πρόοΒος των Μουσουλμάνων.
Απόψε Βιά πρώτην φοράν ή πόλις θά κοιμηθή ήσύχως.
Οί πιστολισμοί των Be ν θέλουν ταράζει πλέον τόν ύπνον των

[κατοίκων.
Την επιτυχίαν σχεΒόν όρώ βεβαίαν’ οθεν
πριν σάς άποχαιρετήσω ήλθα τό μανΒνλιον νά ρίψω*

(Κρατών χρυσοκεντητών ρανίύλιον διατρέχει ολας τάς Σουλτάνας* εις ο­
ποίαν τό ρίψει είναι σηρειον, ότι θέλει άπέλθει εις τήν κλίνην της νά κοιρηθί} 
τό εσπέρας εκείνο. Όλαι ρειίιώσιν, καί κάρνουν χιλίους έλκιστικούς άκκισ- 
μ.ούς έκαστη. Ό  Σουλτάνος ιστάρενος ενώπιον της Άρσαλάνης.)
Ωχρόν τού κήπον μου ρόΒον’
Βέν ενθυμούμαι ποτέ νά σε ώσφράνθην'
τάχα ή γλυκεία σου μελαγχολία
είναι Βιότι ποτέ Βέν ήζιώθης τούτο τό μανΒύλι;

ΑΡΧΑ. Προφήτα! άν τό ρίψη epte / . ουρανέ απάλλαξε με. 
ΧΟΤΛ. Τό χαμήλωμα των βλεμμάτων σου, 

ή ταραχή των παρειών σου,
τήν ήόονήν καί τήν σεμνότητα συνάμα άναγγέλουν* 
το θλιβερόν σου μειΒίαμα ώς πόμσ. ζακχάρινον ποτίζει τήν

[καρΒίαν μου ;
ένας σου μόνος λόγος καί γίνεσαι ή ευνοϊκή μου.



( ait )
APSAA* Ό  Προφήτης 7 νωρίζει την καρΒίαν μου μέγιστε

[δεσστότα.
2 0 Ύ Α . 5 W tέλεσαι ενώπιον των άλλων Βιά νά τήν άνοίζης' 

καταλαμβάνω  . . . .  με αρκεί. .  . . λαβε το μανΒύλι.
(αναχωρεί)

(Αί έπίλοιπαι προσκ/jvούσι τήν ’Αρσαλάν/jv ώς Σουλτάνου σύζυγον, τήν συγ- 
χαίρονται καίψάλλουσι πρός αυτήν ερωτικόν σΰρφωνον ασρα .

ΤΕΛΟΣ Τ1ΙΣ Β'. ΠΛΑΞΕίΙΣ.

11ΡΑΞ1Σ Γ .

ΣΚΗΝ1Ι Α'.

(Ή Σκηνή παριστάνει τήν Θάλασσαν καί εν ρίρος τής πόλεως· ό ήλιος ρό- 
λις ανατέλλει· ό Μουκτάρης ρ' εν καίκιον <?ιαπεοα περί τήν αυγήν από τό εν 
εις τό άλλο άκρον τής σκηνής, τραγουίών τό άκόλουΘον ασρα $ύς.)

eZi/ οι ζέφυροι του Βογαζιου, ούτε τής ΠροποντίΒος 
ά λ λ ’ ell/ ?; λάβρα στεναγμών, r) ώθησις ελπίΒος.
"Οπου φε'ρουν τό καΐκι, μου, ώ? άετοΟ μασχάλας,
V ττ)? ηρωικής σουλτάνας μου τάς τριφεράς αγκάλας.

(αναχωρεί.)

ΣΚ1ΕΝ1Ι Β'.

(Ό κοιτών τής Άρσαλάνης, συσκευασμένος κομψότατα· Εις τό βάθος του 
φαίνεται ή ΰρε'ναιος κλίνη ρε τε'σσαρας ^ά'ίας. Δύο ρεγάλα αγγεία άναοί^ον- 
τα «ρωρατικούς καπνούς ίεξιά. και αριστερά τής κλίνες ϊστανται. Ή ’Αρσαλά- 
vij, ενίείυρε'νη ρεγαλοπρεπώς, εχουσα τήν κεφαλήν εστολισρενην ρε μαργαρί­
τας καί αμάραντα;, ισταται περιρε'νουσα.)

4 Ρ Χ 4 4 .  *4.9 €ΐστω, oxt τό μανΒύλιον τούτο μ έΒόθη Βιά νά
[σπογγίζω τα Βάκρυά μου. 

Μουκτάρη σε έχασα... τί με μέλλει,
ολα τά βασίλεια 'ς τούς πόΒας μου άθροίσουν;

*Οχι Βεν είναι ούτως άλλου τής γυναικός ή τύχη' 
όταν \ τον κόσμον ό πονών, ελεύθερα στενάζη, 
εΒω ενούεται, με λύθους και χρυσία 
νά χρησιμεύση τού Βεσπότου του εφήμ,ερος φιλία.
Π λήν ή Ζ ά ρ α ... 'κατέβη εκεί κ αυτή νά μή γυρίση ! /
Είναι μεσημβρία ! . . . .  'Η  ελλειψις του Μουκτάρη 
*9 το ^εράϊον κρότον πολυν ήρχισε νά κάμνη . . . .  
ϋ γ ω V ιοια να υπάγω να τον ζητησω . . . .

(ρίπτει τό χρυσοϋν επανωφόοιον της.)ί
5"α9 χαρίζω, 
μεγαλεία, εις τάς



τόσα? άλλα?, αίτινες σ α ; ζηλεύουν.,, Βας τού βεβιασμένου
[/lιου υμεναίου'

φέζε, χύσε την λάμψιν σου να. εύρω τον Μουκτάρην.
(Λαμβάνει μίαν των δά.δωυ καί εν χν.κτζάοιου, όπερ κείτνχ ϊίτϊ τραπέζης, 

δις-άζουσ α.)
Ύπά'γω . .  . τίποτε Βέν φοβούμαι. . .  1 ισταται ολίγον) 
αν όμως Βεν ήλθε ’? το υπόγειον ό Μονκτάρης ! .  . . 
η απουσία μου θα μ' ενοχοποίηση . . .  με είναι άΒύνατον πλέον 
να έπιστρέψω εντα ύ θ α !... ν α ι! . . .  εγώ και η Ζά,ρα τότε

[φεύγωμεν.
ά? Βιατρέξωμεν τον κόσμον ολον 
να εύρω μεν τον Μουκτάρην.

(Ε ξέρχεται ρ.ϊ τ r,v δά δα , τό εγχειρίδιου καί ανίν ζπανωφορίου.)

( 31 )

ΣΚΙΧΝΙΧ Γ'.

(Ή Σκηνή παρουσιάζει εν υπόγειον σκοτεινόν, μ ϊ Θόλους καί τετραγώνους 
στήλας. Είναι εστρωμένον με άμμον και Θαλάσσια φ ύ κ ι α .  Εις τό βαθο; του 
φαίνεται ή Ούρα, δι η; μ ΰ ϊε ι  να είσύ.Ορ ό Μονκτ«οης* εντός τού υπογείου 
είναι διάφορα, καΐκια τού 1 .ραίου.

Ή Ζαρα είναι ένδεδυμένη ώς άνήρ, δη)., ώς πρίγκηψ "Αρν.ψ βαδ ίζει με 
χ ΐϊρνς εστκυρωμ.ένας· αποθέτει χ αμ α ί εν μικρόν φανά.ριον.

Άττό τού νϋν αντί τού ονόματος Ζάοα 60.ο μεν μεταχειοίζεσ&αι τό αι,τβ'ις 
ονομά του Κα/εο.)

Κ Α Λ Ε Δ . *Οποία σιγή ενταύθα βασιλεύει!
Καί των βημάτων ό ήχος χάνεται εις τά ύ<γρά φύκια 
νομίζω οτι περίπατο) επί σκολικών ζώνιων.
Μ ’ ολον τό ψύχος των λουόντων την κεφαλήν μου θόλων. 
μ' ολον τό ψύχος όπου τό εΒαφος τά ηόνη μου ποτίζει' 
ο πυρετός τού στήθους μου ούΒόλως ήλατώθη.
Καί σείς αίμοβόροι κώνοπες, οι εις τά σκοτεινά πετώντες, 
έτοιμασθεΐτε Βιά την βοράν, ήν θέλω σάς προσφέρει.
Ά μ  α φθάσης,Μουκτάρη, ώς πάνθηρ επί των νότων σου θά πέσω. 
Set/ θά ροηχίσω είμή όταν σε ίΒώ ασφαλώς ύπό τους όνυχάς μου. 
72 χαρά ! θά σβέσω Βιά μιας έκΒίκησιν, καί έρωτα λυσσώντα. 
Τ ί ήΒονήν θά αισθανθώ, τό σώμα του σπαράττων,
Τά πάντα ήλθαν κατ' ευχήν... οχι,
τον Μουσταφά Βέν έπρεπε νά πέμψω  ’? τον Μουκτάρην, 
έπρεπε νά τον κρατήσω νά μέ βοηθήση.
Δύστινος Αρσαλάνη ! Θά κλαύσης, θά στενάζης, ώ πόσον σε

[λυπούμαι!
Πλήν τί πταίω . . .  συ ήναψας τού στήθους μου τον εφιάλτην. 
Θά τον λησμονήσης τέλος τον Μουκτάρην.
Θά'σε όΒ)γγήσω εις τάς έζοχάς τής φίλης ’Αραβίας 
ώ χαρά! ναι! θά έλθη καί ή σειρά μου εκεί σφοΒρά νά μ  α-

I\<γαπήσης%



( 32 )

Δεν θά όχης. άλλον άνθρωπον ή εμέ μόνον.
Ναι ! εγώ, συ κ ή έρημος κ ό 'χρόνος'
ό ερως σου σφοΒρότερυς θά, εγερθεΐ ή οτι ήτο Βιά τον Μουκτάρην. 
Παυσατε, παυσατε γλυκείς μου λογισμοί, εχω ανάγκην μάλ·

[λου μελανών Βιά τό μέλαν σχεΒιόν μου. 
(Κά0εται χαμαί καί κρύπτει την κεφαλήν εις τά; δύο χειράς  του.)

ΣΚΗΝΗ Δ'.

(Ή λέμβος τού Μουκτά|θη ποοσοοαίζεται εξω τ?ς θύρας του υπογείου.) 
Μ Ο Τ Κ Τ. ΊΒού τέλος εγώ εις τό ΊΖεράϊ' 

ταχέως έξετέλεσα τό σχεΒιόν μου,
Βύο λεπτά, ψυχή μου Άρσαλάνη , και είμαι 'ςτά γόνατά σου' 
τα χείλη μου \ τά χείλη σου αμέσως θά κολλήσω.

(σφυρίζει τρις.)
Κ Α Α Ε Δ . Ά  ! . . .  οχι ποτέ πλέον Βεν θά τά κόλλησης

(σύρει τό εγχειρίδιου καί σφυρίζει) 
θερμαίνομαι. . .  ριγώ . . . τώρα πρέπει νά τελειώσω . .  .
Ειλθες Μουκτάρη ;

Μ Ο ΤΚ Τ. Είσαι συ Ζ ά ρ α ; . .  . άνοιξε.
Κ Α Α Ε Δ . Αννπομόνως Κύριε σε περιμένω.

(ανοίγει την Ούοαν καί μόλι; ολίγον ποογ^ωρτ, τόν πληγώνει πολλάκι;.)
Μ Ο ΤΚ Τ. Ά χ  ! .  . .  προΒοσία. . .

(πίπτει)
ΚΑΛΕΔ. (θεωρών αυτόν αρκετήν ώραν αγρίως )

'Απέθανες η ζής ακόμη ;
(θέτει την παλάαην είς τό στί50ος.) 

Είσαι θερμός. . .  ολίγον κατ' ολίγον θά παγώσης' 
ώ ήΒονή ! !  Αν οι άγγελοι επι των πτερύγων των με άνυψοΰσιν, 
Βεν ήθελα άγαλίασιν μεγαλητεραν αίσθανθή.
Τό εργον ετελείωσεν άνευ μεγάλου κόπου, 
τώρα περιμένω την 'Αρσαλάνην'
θά την πείσω νά με άκολουθήση εκτός του Hεραίου t . .  ♦
*Η ημέρα είναι κατάλληλος' η πόλις όλη ενρίσκεται *ς τάς

[φλόγας,
Ποιος θά τρέξη προς καταΒίωξιν μ α ς ;

(Πλησιάζει καί κλείει τήν θύραν του υπογείου.)
Ά ς την κλείσω ονΒείς νά μην εισελθη' 
τώρα θά σε θάψω, ώ Μουκτάρη'

(τόν σκεπάζει με φύκια j
τό πρόσωπόν τον νά βλέπη προς άνατολάς' 
ό Μοννκιρ, και Νανκιρ, τά Βύο πνεύματα του σκότους 
είθε νά έλθουν προς βοήθειάν σου. (αγρίως γελών)
Που νά εγνώριζες, ώ Βυστυχή, οτι ή Ζάρα , 
ήτο 6 αντεραστής σου.

(Κάθεται περιμενων ακολούθως)
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ΣΚΠΝΙΙ li',

A P S  Α Λ Α Ν Η  καί Κ Α Λ Ε Δ .
A P SA A . Ζάρα.
Κ Α Λ Ε Δ . Τις μό κράζει! . . .  Προφήτα! ερχεται ή Άρσ αλάνη 

Ί ϊ  ηχώ των βόλων αντηχεί άγρίαν την φωνήν της. 
κρατεί δάδαν, και ενα γιαταγάνι*
Ε ίθ ε! να φέρω εις πέρας τον σκοπόν μου.

A P S ΑΛ. Ζάρα ! Ζάρα !
Κ Α Λ Ε Δ . 'Εδώ, εδώ, Κυρία.
APSAA. Δεν είλθεν ό Μουκτάρης;
Κ Α Λ Ε Δ . Έπάγωσα, νά τόνπερίμερω.
A P S  Λ Λ. Π ώ ς!... είσαι ως άνήρ ενδεδυμενη ;
Κ Α Λ Ε Δ . Έσυλλογίσθην ότι πιθανόν νά καταβή καί άλλος

[rt? όνταύθα
ήθελε μ ’ εύρη με τον Μουκτάρη........
ήδύνατο νά συλλαβή άτυπους υποψ ίας ..........

A P SΑΛ. "Ολα τα προβλέπεις πιστή μου φίλη ! . . . .  εχω ά-
[νάγκην νά άναηνεύσω

όποιον φόβον δεν εδοκίμασα εως νά καταβώ ενταύθα.
Λάβε τό ζίφος μου.
*Αν δεν φανή εις ολίγα λεπτά  ό Μουκτάρης 
άς φύγωμεν εκ τού Sepaiov, ώ Ζάρα.

ΚΛΛΚΔ. (καθ’ εαυτόν)
*Ώ καταράκται ηδονών όλοι διά μιας ’? τήν κεφαλήν μου!
(πρόζ τϊ,ν ’Λρσαλάν/jv)
Ν ά φύγωμεν εκ τού Χεραίου ! !

APSAA. Δϊν είμπορώ πλέον είς’τό Χαρίμιοι) νά έπιστρόψω, 
Κ Α Λ Ε Δ . Δ ια τί ;
A P SA A . Κύτταζε'

(δεικνύει τό (/ανίύλιον τού Σουλτάνου.)
Έδόθη προς εμε σήμερον*
ή δαδα αυτή είναι τής νυμφικής μου κλίνης,. , . όλα τά όγκα-

[τίλειψ α
θέλω μόνον νά δράμω νά ευρώ τόν Μουκτάρην.

Κ Α Λ Ε Δ . Τήν προδοσίαν του φεύ ! επερίμενα* κάθε στιγ-
[μήν νά ίδω.

Κυρία, ήτο Γεννπζαρης' ό ερωςτου ήτο μονον τό ζίφος 
καί σήμερον είναι ή ήμερα καθ' ήν θά τό δοζάση’ 
φοβούμαι μάλιστα ότι όπρόδοσε τόν ϊδιον Soυλτάvov  ̂
άν ήναι οΰτω οι Τεννίτζαροι θά έλθουν *ς τό S€pai.
Τότε και ό Soυλτάvoς, διά τού υπογείου τούτου θά κάταβή νά

[φύγη
ελθετε νά φύγω μεν, νά φύγω μεν, Κυρία.



( U  )

Α Ρ ΣΑ Λ . 'Όχι άκόμη Ζάρα 
μην όαιλείς οντο> κατά του Μουκτάρη'
?! άποστασις έκ του J'Jupyov τον έο>ς έοώ είναι με'^άλη' 
ο Μουκτάρης Ζάρα, hiν <luat Γεννίτζαρης4 
//ΤΟ <:ΐς Tt/V hvj)0)7Tf/V. (Ji TpfjTTOL τον, oi Xoyotrou 
η Kapblaτον, όλα είναι tfyvycviσμί.να,

Κ Α Λ Ε  A. Τίποτα. . .  , . 
τό λυκήόιον Κυρία π  άντυτα θά ylvy λύκος, 
ας κρίνω μεν από τον εαυτόν μας
ποιος π ω λύ  πατρίόα και θρησκείαν, οιά τον έρα^ήν τον /
Δεν αίσθα πλησίον τον, σάς αλησμόνησα
τοιοντοι αϊναι οί άνορ<ς*
όταν εν ρίσκο νται πλησίον μας,
η καρόιά το)ν yίνεται yvvaiKala’
ραπτουν κεντούν κάμνουν τά πάντα οιά ν άρίσονν
αν οάκρν μας αρκεί νά 7 ούς όεσ ρεύση
πλην αφυ'/αν άπαξ τον κόσμον όλου οί βρόχοι
άΰύνατον νά τους συλλάβουν.
Ό  Μουκτάρης Κυρία afpuyc, είθε νά άπατώμαι.
η 7λώσσα μου το έννοώ πι κρώς σάς ερεθίζει4
πλην νά ψευσθώ ότε ό κίνόυνος είναι ανο> της κεφαλής μ α ς /
Κυρία σπεύαετε ν άφίσωμι ν τούτο το Σαράι.
*Αν ό Μουκτάρης είναι καθ' ό'όόν θέλομεν τον απαντήσει4 
άν αληθώς fyvyav μόνον εκτός τού Σαραιού πάλιν θά τον εύρητε. 
Ή  ημέρα είναι κατάλληλος, παρήλθεν ή μεσημβρία, 
κάθε λεπτόν οπού χάνομεν, ώυν άμαμάντινον άξιζε ι.

Α Ρ ΣΑ Λ . Δίκαιον αχείς Ζάρα . . . , το ύπόηειον σύεται άπό
[βοήν,

Ή  Σταμπουλ πυρπολείται. . .  άς φό'/υηιεν.
Κ Α Λ Ε  Δ. (καθ' ί αυτόν)

Τρέ αο> άπό χαράν . . .  μετά jiiav ώραν είναι ιΰική μου.
(προς την Λ ρσαλάνην.) ‘Τπαηα/ νά σύρο) την λέμβον.
(άνΆ'/α τ/,/ Οj τ'/ν oTt's/ilw '///λ ίξίρχιν/Λ  vfc ‘νρΊ/,ΰτη τ/}/ ’/.ipfW/)
(ό Μου/,χάρνί ίϊ'/ψρόις ά’/'/ντινάζιι.)

Α Ρ ΣΑ Λ . θ ε ί μου ! ποιος είναι έόώ ; . . .  Ζάρα4 Ζάρα. 
Μ Ο ΤΚ Τ. (σύο)ν τούς πόόαςτου άσθινώς προφέρει’) 

*Λρσαλάνη! . . . .
Λ ΡΣΛ Λ. Ποιος με κ ρ ά ζ ε ι ε ί ν α ι  ή φωνή τού Μουκτάρη! I

(tvpf't'/.WJTV. χ/,υ Ί'/*h/, πΐ/,Ή'/ζν.)
*Λ ! είναι φονευμένος !

ΚΑΛΙ,Δ, (Οiron x/,j /.ty/J/,/ tv. ΤΙ,', Qvpm ίντν; τού ϋπν/ιίίτ/.)
Τ ί  είναι! . . .  (καθ' έαυτόν) μήπως ζή ακόμη I
Κυρία έλθετε ή λέμβος είναι έτοιμη.

ΛΙ'ΪΛΛ. (ρίιχχτυτ'/. χύ. τι ττρΟτοΜ'/ν v.'/x OtvpGiVv. αυτί/ 7tf>09t-
'/,τι/μ ; ϊ\νην, ίςύν,υ γοιν/,ν.)
"Α !. . .  ό Μουκτάρης I ! ί τρίζε τρίξε Ζάρα.



Μ Ο ΥΚ Τ. ' Αποθνίσκω' vyeieve Άρσαλάνη , . . ή Ζάρα μ ε~
[φό νευσεν'

δεν είναι yvvrj. . .  είναι άιήρ, είναι άντβραστής μου.
ΑΡΧΑΛ. Α ίτέθανε ! .  . . απέθανε

(̂ ιλοϋτα τον νεκοόν κκολού0ο>ς ορθούυ.ίνη ν.πει'λητι/.ώς -προχωρεί προς τήν
Lv.py.-j.)

Τις είσαι άθλιε, όμίλβί.
Κ Α Λ ΕΑ . Αρσαλάνη, τρέμω, άμηχανω το πδθεν ν αρχίσω' 

ο έρως . . .  ή ζήλια . . .
ΑΡΧΑΛ. Καταραμένε δούλε . .  . δός μβ το ζίφος μου· 
Κ Α Α ΕΑ , ’Όχι δεν είμαι δούλος, 

είμαι δ irpiyyv>\r Καλέδ νιος τού Απτουλάχ των Βαχαβίδων, 
κατάγομαι εκ τής εύ /̂ενούς φίλης των Χχείκων' 
το αίμα μου δράς elvai το ίδιον τον Προφήτου, (α)

(α) Οί Σίϊ/. λέγουν ότι xxtv.’/ o jtxi άττο τού Π ροδότου.
Μβτά την μάχην του Νεζετ δ πατήρ, ή αδελφή μου
και δ Μονσταφάς κατεφνγον προς τον Μ εϊμέτ-Αλή τής Aiyv-

[πτ ου'
τούς ύπεσχέθη νά τούς προστατεύση.
Κ αι όμως τούς έστειλε ενταύθα, δ δε Σουλτάνος σκληρως 
άπεκεφάλησε τον πατέρα μου \ το περιαυλίου τής Αηίας 

' [Χοφίας.
Ή  αδελφή μου και δ Μονσταφάς εκτοτε έμειναν δούλοι 'ς το

[Χεράϊ.
Μετά εζ έτη Kayo) ήλθα είς Χταμπούλ_ 
είθε νά μ,ή άφινα ποτέ την Αραβίαν.
Ή  Μεδινά μ ’ ενδυσε γυναικεία διά νά ίδω τα Χαρέμια.
1Ενθυμείσαι, όταν με είδες την ημέραν εκείνην'
μ  εκράτησας πλησίον σου . . . εκτοτε
σε ή<γάπησα μανειωδως, ωραία μου Άρσολανη.

ΑΡΧΑΛ. (κλέουσα) Χτιημή κατηραμενη.
Κ Α Λ Ε Α . ’Ελεύθερα έρωτος τδτε ή καρδιά σου, 

όποιας ελπίδας είς την θέσιν μου δεν εσυ^χώρει!
Πλήν αίφνης άνεφάνη δ Μουκτάρης.
θ ε έ ! ενθυμούμαι οτε πρώτον με διηηήθης τον με τούτον ερω-

\τά σου . . .
δηλητήριου δριμύτερον τού πυρετού μου αδύνατον νά yivp. 
’Ε χασ α  εκτοτε καί ύπνον καί γαλήνην.
Άρσ αλάνη, σύ εδοκίμασας τού έρωτος το πάθος ! 
λατρευομένη το εδοκίμασας καί όμως δεν εύρες ήοεμίαν 
φαντάσου λοιπον εμέ είς φοβεράν και άελπτον απελπισίαν.
Οί οφθαλμοί μου ήσαν κρουνοί δακρύων, 
στήθος άλλο δεν έχυσε οιμωγα9 καυστικωτερας■ 
ώ ! πού λδ*/οι πού νά διηθηθώ τον αδημ τής καρδιάς μου . . . 
'Εκτοτε άπεώάσίσα νά. nd>n^m rnv MniiK'Tftnnt).
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ΑΡ'ΧΑΛ. Τέρας αραβικόν. . , άγριον Θηρίου.
Κ Α Α Ε Α . Ή  αδελφή αου Μεδινά, άνελαβε το tyjuu 

μετημφιεσθη ώς άνήρ . . . πλήν ό Νουρεδίν την εφόνευσε . .  . 
γνωρίζεις πως ; την εδεσε &τι του δένδρου.

Α Ρ 2 Α Α . Ή το  η αδελφή σου ! . .  . ώ μίσος ! !  
με 7τοίαν υπουλότητα χθες ήκουες τα πάντα , . . .  
τίγρις δολί'α’
μόνον τά πρόσωπα ίων Αίθιώπων εχουσι την χάριν 
το έγκλημα νά πράττουν μ -n ερυθριώντα.

Κ Α Α Ε Α . Υπομονή!......  ακούω πάσαν υβριν.
Ή  Θεσις σου είναι παραπΧησία της ίδικής μου, 
αν δύναται η από οργήν και έρωτα “φυγή σου 
τό λογικόν της τώρα νά όρίση 
ήδυνάμην κάγω νά φύγω του σκοπού μου.
Ό  Μουκτάρης ητον αθώος, πΧήν μ  άφηρπασε παν ο,τι είχα.. 
Γινώσκεις και τον χαρακτήρα των Αράβων.
Έρώντες είναι η σύσσωμος Χατρεία' 
ζηΧοτυποΰντες, αδύνατον νά μην εκδικηθώσι.
Τ ί πταίωμεν οτε τής φύσεως τοιοΰτοι είναι οί νόμοι ! 
ΑρσαΧάνη ! άμφότεροι ήμεθα δυστυχείς’ μόνον ο χρονος 
τάς τραυματισμένους μας ψυχάς δύναται νά ίάνη.
Ν ά επιστρέψης, και επιστρεψο) 'ς τό %εράϊ είναι απερισκεψία 
*Ας φύγο)μεν ελθε, . , . άς τρεζωμεν 'ς την Αραβίαν.

Α Ρ 2Α Λ . Παυσε, παυσε, έκτρωμα, των διαβόΧων σπέρμα. 
!Γ2 ''Τψιστε, πώς δεν βροντάς εδώ τους κεραυνούς σου !
Ε ίσαι Βααγαβής  . .  - ώ ! αί τρίχες μου όρθουνται* 
τώρα αίσθανομαι ό Ουρανός πώς τόσον με παιδεύει!
Έ χ α σ α ς  όΧοτεΧώς τάς φρενας σου κακούργε ! 
και όμοΧογεϊς τό αϊμά σου προς μίαν Μουσουλμάνον ! 
Έλησμόνησας οτι προ ολίγων ετι ετών 
κατηδαφίσατε την Μέκαν καί την Μεδινάν, 
τάς πόλεις τού Προφήτου;
οτι εσπείρατε εις τάς οδούς τά άγια σώματα όλων μας των

[λειψάνων!
Έλησμόνησας οτι αί ιερόσυλοι χεϊρες σας δεν εφείσθησαν 
ούτε αυτόν τον τάφον του Προφήτου !
Φύγε φύγε εκ τού πλησίον μου, μή πλέον μ  εγγίζης 
ώ πώς άποστρεφομαι εαυτην τ' οτι τοσοΰτον εμολύνθην, 
δός με τό ζίφος, δός με το, τό αίμα μου νά χύσω,
Μουκτάρη, Μουκτάρη αγαπητέ Μουκτάρη . . . .
Α λά χ  ώς δνειρον τό έγκλημα με φαίνεται του μαύρουΚροκοδείλον! 
■° χ ι> άτιμώρητον δεν θά σε άφήσω Σατανά . . . .
(ΪΙρο/ο>οεΐ u.z ~τ,ί  ο'/Αν. ττρό: τό τοϋ άντρου)
Τρίζατε, - ελθετε εδώ, ώ μαύρο ίφίου Ευνούχοι* 
δολοφονία, φόνος . . .



Κ Α Λ Ε Α , (Σφ ίγγει την Ά ρσαλάνην εις τούς β ρ α χ ίω ν α ς  τ υ 
[« a t θετει την π αλ άμ η ν  τον εις το σ τό μ α  της) 

Π α ρ ά φ ρ ω ν ; εσ έ πρώτην θά φονεόσουν’ 
θά  χ άσ η ς  την ζωήν /cal την τιμήν σ υ ν ά μ α .
Έ λ θ ε  έλθέ νά φύγωμεν. (την σύρει μ ε την β ίαν )

Α Ρ ΣΑ Λ . Ά φες, άφες με . . .  δεν υ π ά ρ χ ει εδώ ούδεις νά μ έ
[ λύτρωση,

α ισ χ ρ έ  μαύρε' 6 Μ ουκτάρης άν άπ έθα ν ε ο Ν ουρεδϊν ζη ετι. 
Κ Α Λ Ε  Λ. Δεν ζη, εφόνευσα κα ι τούτον.
Α ΡΣΑ Λ. (ημ ιλειποθυμούσα )

''Αποθνήσκω . . . .
Κ Α Λ Ε  Δ. Ε ν α  λεπτόν  κα ι η μ έθα  εις την λέμ βον .

(rryv σόρα πρός την Ούρχν, άτζ δε προς τα,ύτιην σχεδόν πλησικζίΐ γαϊνεται ό 
Noy/Jiitv [Α τό ξίγος ei; τν.ς γεϊρν.ς.)
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ΣίίΗΝΙΙ ΣΤ'.

Ο 1 ΙΟ Τ Ρ Ε Δ ΙΝ  Κ Α Ι Ο Ι Α Ν Ω Θ Ι.
> Ν Ο Τ Ρ Ε Δ . Μ ουκτάρη, πού ε ίσ α ι, ζης η σ' εφόνευσεν  ό Ά ρ α ψ ;  
Ε ίμ α ι  6 Ν ουρεδ ϊν . . .  'ήλθα νά σ ε  λυτρώ σω .

Α ΡΣΑ Λ . (συνερχόμενη είς εαυτην)
Ό  Νουρεδϊν ! ευχαριστώ , ευχαριστώ , Π ροφ ήτα  (νψ ηλοφ όνω ς) 
έδώ, εδώ έπράχθη  η δολοφονία.

Κ Α Λ Ε Δ . (σύρει το ξίφος)
"Ό λεθρος ! α π ο τ υ χ ία , . .  τώ ρα είνα ι το  αληθές δράμ α .

Α ΡΣΑ Λ . Έ κ ε ι  εκεί χ α μ α ί κ ε ίτα ι φονευμενος ο Μ ουκπαρης 
Π ροφ η τα σ  ευγνωμονώ, 
μ  ελή τρω σας α π ό  το μαύρον τέρας.
[ζήΐεϊ ν’ ΰ.πκύ/λ/Ο?! των ά’//κ).ών τον)

Κ Α Λ Ε Δ . "Οχι δεν θά  έπιζησης.
[ν.στρν.πηδόν την κτυπκ διν. ζΙ/μυς ας τό στ^ο;)

ΑΡΣΑΛ. Α ! . . .
[πίπτει χωρίς νκ προψίρη Ιέζιν)

ΚΑΛΕΔ. (πρός τον ’Νουρεδϊν)
Έ λ θ έ ’ σ ε  περιμένω .

ΐνονί’ΚΔ. [Ώρογωριϊ πρός τόν Μουκτκ^/jv ν,Ά την Άρσνάάνnjv, τους Oeο>- 
ριΐ ρ.ε ψρίν.ην, ιπν.τν. στρίψΐι πρός τόν Κνίέδ.)
Π ού ε ίσ α ι Σ ατανά  μ αύρε ! ώ σύσσω μ ος κακία' 
δόλιε αίλουρε είσήλθες  V τον περιστερώ να' 
σ  έπ ρόφ θασα  ενώ εφευγες μ ε  την β οράν  'ς το σ τόμ α .

Κ Α Λ Ε Δ . Ε ίμ α ι εδώ, δειλέ Γεννίτζαρε, φονεϋ της ά δ ελ -
[φής μου'

σ ύ έπ έπ  εσ άς  κατ' ασθενούς προβάτου'  
τώ ρα τούς σαρκοβόρους σου  όδόντας;

ανανδρεώ ς λύκος άγριοςκαι 
θέλεις νά δείξης κ α ι εις εμέ



Βεν σ ε  φ ο β ο ύ μ α ι . . .  μ ε τούς ΒακτύΧους μου ενα ενα θα  τους
[ ά π ο σ π ά σ ω )

(Συναπαντώνται καί μονο;uayovv όι' άρκετόν ώραν ό Καλεί πλ/Γ/ώνεται 
τε'λος καί θε'λει νά στα5ί o).iyov <?ιά να σννΟΒη, πλ/,ν ό Νουρείΐν όρμα ιν. όΊν- 
τε'ρου φωνάζων.)
Ο χ ι  δει' σ ε  άφίνω ούτε στιγμήν άΧΧην να ζήσης.

(ώαπερά τό ξάρος τον άπό άχρονείς άκρον rοϋ σώματός του)
Κ Α Λ Ε  Δ. "Οχ! αποθνήσκω  ! . .  . ιδού οι Βράκοντες τής κο-

[λ ά σ ε ω ς  ριε τ ά  σιΒηρά π τ ερ ά  των . .  . 
ώ τ ι  κ α π ν ό ς ; V το  σκότος· το ύ το . . . .  
νυκτερινά πτηνά  εδώ  π έρ ιζ  τ ι  ζητείτε ;
ΊΒ ού  ό Μ ουνκήρ, κ α ι ό Ν ανκήρ, οι μαύροι 'ΆγγεΧοι του ΆΒου' 
ΙΒου ή γέφ υρα του % ιράτ . . . είναι τω όντι ερριμμενη άνω των

[ ε π τ ά  κοΧάσεων'
είνα ι Χεπτή ώς θρίζ  . .  . κ οπ τερά  ώς ζίφος.
Οι ενάρετοι μόνον Βύνανται νά βαΒ ίσουν επ' αυτής άνευ βΧ άβης’ 
α ε σύρετε . . προς την γέφυραν . . καταΧ αμβάνω  . . θ ά  μ ε β ίψ ετε  
V  τό  χ ά ος  τής εβΒόμης κοΧάσεως . , . όπ ισθεν  μου άκοΧ ουθει. . . 
ή Ά ρσαΧ άνη  . . .  ο Μ ουκτάρης . . .  μ ε Βεικνύουν . . .  
τά ς  πΧηγάς των  . . . κρύ ψ ατε αύτάς . .  . ήμαρτον . . . ή μ αρτον . . .

[σ ά ς  εφόνευσα
πΧήν . . κ α ι . . εγώ . .  τώ ρα  . . άπ ο  . .  θνή . .  σκω  . . .

Ν Ο Τ Ρ Ε Δ . Μ ουκτάρη, συνεπ ραζας  εις την σφαγήν των
[Γ* εννιτζάρο)ν.

Ό  Α Χ άχ  σ ’ επαίΒευσε, είθε τώ ρα ν άναπαύση  την ψυχήν σου.
’Έ χ α σ α  γονείς, φίλους, άΒεΧφονς, τ ά  πάντα'
τρέχ ω  εις την καταστροφ ήν, τουλ άχ ιστον  εκεΐ μαχόμενος νά

[άποθάνω '
τον Βεζύρην, τον Μ ουφτήν τον ϊΒιον ΙΐουΧτάνον αν Βυνηθώ θά

' [σ φ ά ζ ω ..........
(ρεύ'/ει.)

ΣΚΗΝΗ Ζ'.
(Παρί’χταται τό *Ετ-«εΐτάνι ττ,ς Κωνσταντινουπόλεως, με τού; στρατώνας 

τών Γεννιτζάρων. Ό  Σουλταν-Μαχυούτ»;? ί'στατκι πλησίον τοϋ Μουντό, τού 
Ay«, τού Πεζΰρου, και πολλών άλλων u-tyιστάνων. Ή στ,μαίκ τον ΏροψΫ,τον, 
($%).: τόσαντζαχ-σιριφ) κρατείται άπό ρεγαλοπρεπώς ένοείυυενον Τούρκον. 
ΙΙλόθος oyj.ov καί στρατόν περικυκλει όυ.οίως τόν Μονάρχην.

Οί στρατώνες μαίνονται εις τάί ψϊόγας, και τό πυροβολικόν πυροβολεί κατά 
τούτων. Οί Γεννίτζαροι καιόυενοι όρύονταις ώς λυσσώδεις λεοντες καί ζητούν 
νά ξελθουν όσοι ώαβεύ'/ουν τάς ®)oyας πίπτουν άπό τήν ρά^αιραν τών στρα­
τιωτών.)

ΣΟΥΛΤ. (0ε'των τας γΰρας είς τούς όρΘαλυούς νά μη βλεπτ,)
Ά π α ίσ ιον  ! ! ! .  . τωόντι φρικτή ή θεα.
(δεικνύει τόν σημαίαν τού Προφήτου)
‘.Ε δώ  εδώ  π ισ τ ο ί  μου'
μόνον τους π ιστού ς  καλύπτει ή σ κ ιά  της.
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Μη άττοκαρδιωθητε ανδρείοι μου, εις ο,τι η ανάγκη ττράττει 
'Ολίγον ετι και η Σταμττούλ ελευθεροΰται των τεράτων.

Β Ε Ζ Τ Ρ . Ό  οφθαλμός του ουρανοί) εγεύθη άλλοτε θεάν
[τερττνοτεραν;

Τούς κρημνιστάς του Ί σ λ ά μ  ιδού κατακρημνίζεις.
Είσαι μεγας και κραταιός, ώ Π ατισάχ ώς ο Μωάμεθ.
Ποιος μονάρχης ηδύνατο τούς αδελφούς του σφαζων
νά. σωση εαυτόν, το κράτος του και τούς άγαττητούς λαούς μας ;

( 576 )

ΣΚΗΝΠ Η', (και τελευταία)

(*0 Noupzfih «ετά τριών άλλων γεννιτσάοων θεωρών την σκηνήν tOrro τήν 
όποιαν ισταται ό Σουλτάνο; όρμο, ξιγήρης ζητών ν« τόν ©ονεύση*. πλήν καβ’ ήν 
στιγμήν ψωνάζει «τύραννε τύραννε Μαχαούτη* καί ορμών κατά τοΰ Σουλτάν 
Μαχαούτη οί στρατιάται τοΰ Σουλτάνου περιστοιχοϋν τούτον στενώτερα καί 
πίπτουν κατά τού Νουρείίν ουτο; μ άχ ετα ι όλίγην ώραν ώς λέων καί τελλος 
συλλααβάνεται καί array εται ν’ «ποκεραλισθή.

2 0 Τ Α Τ Α Ν . Ά λ ά χ  ! σε ευχαριστώ.
Οί Γεννίτζαροι η σαν η 'Ύδρα* 
οι Οόλαμάδβς· οι όφεις' 
μόνον η χειρ σου ήδύνατο 
εκ των Toiovrotv νά μάς άτταλλάζ 
Έ λθετε* ύττάγομεν ολοι εις τόν Ά λά χ  
νά ευχηθοϋμεν.

*Η καταστροφή προχωρεί περισσότερον, αί $>λό'/ες μεγαλώνουν, καί ή 
νή καλυααενη καπνού κλείει.)


